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Könyvnyomdák és betűöntődék Budapesten,
K Ö N Y V N Y O M D Á K . 

I. k e rü le t (Vár).
E g y e te m i n y o m d a , 

IsU ola-tcr 3.
M agyar k ir .  Á llam n y o m d a , 

N ándor-tér 1.

II. k e rü le t (V íziváros).

B agó  M. és F ia ,
Ponty-utcza 4.

H c is le r  J a ro s la v , 
V árke rt-rakpart 1.

M ülle r K. (M iin s te r K.), 
A lbrech t-ú t 5.

III. k e rü le t (Ó-Buda).
B a r ta li ts  Im re ,

Remetehegy.
B ic h le r  I.,

K iskorona-utcza 15. 
W im m er M árton ,

Serfőző-utcza 10.

IV. k e rü le t (B elváros).
A th e n ae u m , iro d a lm i és 

n y o m d a i r é s z v .- tá r s .,  
Ferencziek-tere 3.

B arcza  Jó zse f,
L ipó t-u tcza 6.

B e lv á ro s i k ö n y v n y o m d a , 
(túl. V arg a  E. és  G rósz B.) 
L ipó t-u tcza  43. 

B u sc h m a n n  F e re n c z , 
K oronaherczeg-u tcza  8. 

F r a n k l in -T á rs u la t ,  m ag y . 
iro d . in t .  é s  k ö n y v n y ., 

Egyetem -utcza 4.
G o sz le r  G yu la ,

Arany kéz-uteza 1.
H ed v ig  S.,

K ároly-körút 22.
H u n y a d i M áty á s , iro d . és  

k ö n y v n y o m d a - in té z e t ,  
Zöldfa-utcza 43.

K ahn  é s  R ó th , 
U jvilág-utcza 6.

L a n g e r  E d e  és F ia , 
Z sibárus-utcza t .

M crcu r k ő -  é s  k ö n y v 
n y o m d a , 

K ecskem éti-u tcza 5.
N agy  S án d o r, 

Papnövelde-utcza 8. 
O rs z á g g y ű lé s i É r te s ítő  

n y o m d á ja ,
M egyeház-utcza 12—18. 

P a ta k i I .  u tó d a  (S a rk ad !  I.), 
E gyetem -utcza 2.

P o ld in i E d e  é s  T á rs a , 
Ferencz Jó zse f-rak p a rt 32. 

P o s ta -n y o m d a .
F őposta- épület.

S ü sz  D áv id ,
M olnár-utcza 39.

U llm a n n  J ó z s e f ,
Régi posta-u teza 4. 

V á rn a i FU löp,
Regi posta-u teza 3. 

W o d ia n e r  F . és  fiai, 
S arkan tyús-u tcza  3.

V. k e rü le t (L ipótváros).
B cn d in e r  A.,

A rany János-u tcza 18. 
C ze tte l é s  D e u tsc h , 

j B álvány-utcza 12. 
H a m b u rg e r  és  B irk h o lz ,

N áaor-u tcza  19.
H u n g á r ia -k ö n y v n y o m d a  

é s  k ia d ó -ü z le t ,  
V áczi-körú t 34.

K á lm án  M. é s  T á rs a , 
V adász-u tcza  32.

K a n itz  C. é s  F ia i, 
j V adász-u tcza  26.

K á ro ly i G y ö rg y , 
i K áln ián-utcza  5. 

K a u fm an n  Jó zse f,
A rany Jários-utcza 4. 

K e rté sz  J ó z se f ,
| M ária V aléria-u tcza 11. 

K o llm a n n  F ü lö p , 
j Arany János-u tcza  34. 

L ég rá d y  T e s tv é re k ,
V áczi-körút 78.

L öw  E de,
V áczi-körút 80.

M árk u s  S am u , 
B áthory-u tcza 20. 

M in e rv a  k ő -  é s  k ö n y v 
n y o m d a ,

(túl. G ansl 2s.) Sas-u . 29. 
M. k i r .  p o s ta ta k a ré k p é n z 

t á r  n y o m d á ja , 
S zéchcnyi-u teza 2. 

O rsz á g o s  k ö z p o n ti k ö z sé g i 
n y o m d a -re s z v é n y tá rs .  

L ipó t-kőrú t 22.
P a lla s ,  iro d a lm i é s  n y o m 

d a i ré s z v é n y tá rs a s á g , 
K álm án-utcza 2.

I P e s ti K ö n y v n y o m d a- 
R é s z v é n y ta rsa sá g , 

j H old-utcza 7.
; P e s ti  L lo y d - tá r s u la t  

K ö n y v n y o m d á ja , 
D oro ttya-u tcza 14. 

K ö z p o n ti k ö n y v n y o m d a , 
(túl. K irschm ann I.) Hold- 

u tcza 25.
P o llák  M. M iksa , 

B álvány-utcza 21.
; P re s z b u rg  F r ig y e s ,

A rany Janos-u tcza  14. 
í S ch liin g er T e s tv é re k , 

V á cz i-k ö rú t 33.

S c h le s in g e ré s K le in b e rg e r ,  
B álvány-u tcza 18. 

Z a w a d il E .,
Z o ltán-u tcza 13.

VI. k e rü le t (T eréz
város).

B ró z sa  O ttó ,
V áczi-körút 17.

B u d ap e s ti g é p p ap irz a c sk ó - 
g y á r .

Podm aniczky-utcza G3. 
C o rv in a -n y o m d a , 

R évay-utcza 14.
E h r n s te in  M ór,

Laudon-u. 4.
E n g e l S. Z s ig m o n d , 

Lovag-utcza 7.
E u ró p a , iro d a lm i és  n y o m 

d a i ré s z v .- tá r s a s á g ,  
Ó -utcza 12.

F ő v á ro s i n y o m d a -, v o n a -  
lo z ó -  é s  k ö n y v k ö tő 
ré s z v é n y tá rs a s á g ,  

P odm aniczky-utcza 37. 
F r ie d  és K ra k a u e r , 

E ötvős-u tcza 19.
F u c h s  S am u  és T á rs a , 

Podm aniczky-utcza 27. 
G a li tz e n s te in  H ., 

H ajós-u tcza  33—-35. 
G e llé ri és  S zék ely , 

Podm aniczky-utcza 45. 
G o ld sc h m ied t L ip ó t, 

R évay-utcza 6.
G rü n h u t M iksa , 

L ázár-u tcza 2. 
G u te n b e rg -n y o m d a , 

G yár-u tcza 31.
H e rrm a n  Ig n ácz , 

L audon-utcza 10. 
H o rn y á n sz k y  V ik to r , 

A radi-u tcza 14. 
H u n n ia -k ö n y v n y o m d a , 

Szerecsen -u tcza  65. 
K a ss in o  J a k a b , 

K irá ly -u tcza 26.
K o sm o s  m ű in té z e t ,  k ő -  és 

k ö n y v n y o m d a  r . - t . ,  
A rad i-u tcza  8.

K le in  T e s tv é re k , 
R évay-utcza 10.

K u n o sy  V ilm o s  és F ia , 
T e réz -kö rú t 38.

L öbl D áv id ,
A ndrássy-ú t 19. és Sz^- 

recsen-utcza 20—24. 
M agy. k ir .  á l la m v a s u ta k  

m e n e tje g y -n y o m d á ja , 
C sengery-u tcza 33. 

M ah rer T e s tv é re k , 
Szerecsen-utcza  38. 

M a n s w irth  L ip ó t, 
Podm aniczky-u tcza 5. 

M ark o v its  é s  G ara i, 
L ázá r-u tcza  13.

M u s k á t  B éla,
; T eréz-körú t 29.
| N agel I s tv á n ,

D essew ffy-utcza 21.
: N e u m ay e r E de ,

S zérecsen-utcza 35.
! P o lla c sek  M ór,

Révai-utcza 22.
P o s n e r  K. L a jo s  é s  F ia , 

C sengery-utcza 31.
Q u ittn e r  Jó zse f, 

S zerecsen-utcza 1.
R adó  Iz o r,

V áczi-körút 1. ,
R ig le r J ó z s e f  E de  r .- t . ,  

R ózsa-utcza 55.
R o th  és K ra u sz ,

V asvári P ál-u tcza  9.
S ch m id l H ., 

Szerecsen-utcza  6.
S z k u rk a  I s tv á n  és T á rs a , 

Podm aniczky-utcza 73.
V ö rö s m a rty -n y o m d a , 

M ozsár-u tcza 8.

VII. k e rü le t (E rzsébet
város).

B eck F.
V alero-utcza 12.

D e u tsch  Jó zse f, 
K ároly-körút 7.

E c k s te in  B ern á t, 
K irály-utcza 45.

F e ld m an n  M ór 
D ohány-utcza 6.

G ara i M ór,
K ároly-körút 3.

G o ld faden  M árk , 
K azinczy-ytcza 7.

H e rk ó  P á te r  n y o m d á ja , 
Csöm öri-út 128.

K lopfer S am u , 
K azinczy-utcza 35.

L öbl M ór,
K irály-utcza 27.

L öb lov itz  Z sig m o n d , 
Csöm öri-út 54.

N euw ald  I llé s , 
Dohány-utcza 44.

P a n n o n ia -n y o m d a , 
Rom bach-utcza 8.

P ro p p e r Leó, 
E rzsébet-körút 35.

R eich  Á rm in ,
D ohány-utcza 84.

R u b in  J .,
K irály -u tcza 13.

S chm elcz  é s  S c h illin g e r , 
A káczfa-u tcza 22.

W eisz  és F e ld m a n n  
C sányi-u tcza 13.

W en d t és  B e rg sm a n n , 
D ob-utcza 12.

Z e is le r  M.,
Is tván -té r 17.

VIII. ke rü le t (Jó zse f
város).

A lk o tm á n y -k ö n y v n y ., 
M ária-utcza 11.

B u d ap es ti H irlap  n y om d .
I Rökk Szilárd-u tcza 4.
1 C so k o n a i-n y o m d a ,
! C sokonai-utcza 10.

F r itz  Á rm in ,
József-kürú t 9.

J a g e r  T .,
K erepesi-ú t 23.

K ohn  S im o n ,
József-körút 5. 

K u n s tá d te r  V ilm os, 
József-körú t 7.

L au fe r M., 
N agyfuvaros-u tcza 11. 

M agyar N yom da
(S zem ere  A. és  T á rs a ) , 

József-u tcza 45.
R ó zsa  K á lm á n  és n e je , 

Szentk irály i-u tcza 30. 
S zen t G e llé rt-n y o m d a .

( V a lte r E .)
Práter-u tcza 44.

S zen t L ász ló -n y o m d a , 
József-körú t 31/b. 

W eissen b e rg  Á rm in , 
József-kö ru t 28.

IX. k e rü le t (Ferencz-
város).

E n g e lm a n n  M ór,
Kalvirvt. 2. és K ároly-körút 

^ P á tr ia -n y o m d a  ré sz v é n y - 
tá r s a s á g ,

I Ü llői-út 2o.
V a sv á ri L a jos ,

I Ü llői-út 41.

X. k e rü le t (Kőbánya).
E lső  k ő b á n y a i k ö n y v n y .

| Jászberény  i-út 1.

b e t ű ö n t ő d é k .
Á lla m n y o m d a  (1. f.) 
A th e n aeu m  (1. f.). 
E g y e te m i n y o m d a  (1. f.). 
E lső  M agyar B e tű ö n tő d e- 

R é s z v e n y tá rsa sá g ,
VI., Dessewffy-utcza 32. 

F is c h e r  é s  M ika
V I., R évay-utcza 6. 

F ra n k lin - tá r s u la t ; k ö n y v - 
n y o m d a -ré s z v e n y tá rs . 

P a lla s -n y o m d a  r .  t .  (1. f.) 
P á tr ia -n y o m d a  (1. f.)
P e s t i  K ö n y v n y o m d a -r .- t .

I (1. f.)
R ig le r J .  E . (1. f.)



K Ö N Y V N Y O M D Á K  A V I D É K E N .
A b au j-S zán tó .

Baksy Barna. 
Á bau j-S zepsi.

V ongrey G usztáv.
Ada.

B erger L.
A lsó -K ub in .

T rnkóczy József.
A pa tin .

S zavad ill József.
A rad .

Aradi nyonida-részvény- 
tá rsasa g .

B loch H.
E lső  aradi am erikai gyors- 

sajtó-nyom da.
Gyulai István.
Lengyel L ipót.x 
M uskát M iksa.
Román gör. kel. egyház

m egye nyom dája.
Réthy L ipó t és Fia. 
S te igerw ald  A.

A ra n y o  s -M a ré th . 
»Dóczi«-nyomda, tu la jd .: 

Némedi L ászló .
A szód.

M agy. k ir. jav ító -in tézet 
nyom dája.

Baja.
K ollár A ntal és Fia. 
Nánay L a jos .
S treinz Gyuláné. 

B a la s sa -G y a rm a t. 
B alassagyarm ati könyv- 

nyoinda-részv .-társ. 
H alyák István.

B áláz  sfa lv a .
Gör. k . püspöki nyomda. 

B ánfF y-H unyad .
Salam on Mór.

B ártfa .
B layer M.

B ékés.
Báró D rechsel Géza. 
P ovázsay L ászló . 

B ék és-C sab a .
C orvina-ny. (Szihelszky 

József.)
Lepage Lajos.
P ovázsay  Sándor és Guszt. 

B elén y es .
Süssm ann L ázár. 

B ereg szász . 
H aladás-könyvnyom da, 

tu la jd .: Ju h ász  P iroska . 
B esz tc rcze .

B otschar T.
Orendi K ároly . 

B esz te rcze b án y a .
M achold F.
S inger és Sonnenfeld. 

B icsk e .
L ederer Herm ann. 

B o n y h ád .
R aubitschek Izor.

B rassó .
C iurcu és tá rsa .
Gött Ján o s  és Fia.
B rassói Lapok nyom dája, 

tu la jd . : f ra ttn e r  K. és 
tá rsai.

M uresianu Aurél.
' S chlandt G.

B re zn ó b án y a .
K reisler J.

B uziás.
U llm ann F.

C sá k ó v á .
Chudy T estvérek . 

C s á k to rn y a .
Fischel Fülöp. 

C sík sz e red a .
Györgyjakab M árton. 

C so n g rád .
C songrádi H íradó nyom 

dája  ( tú l . : Hegyi Antal), 
lisz av id e k  nyom dája, 

tu la jd .: S ilber Jánosné. 
W eisz  M árkus.

C so rn a .
Neumann Samu.

C su rg ó .
Vágó Gyula.

C zeg léd .
P iro s  J. és T arsa .
Sebők Béla.

D ebreczen .
C sokonai nyom da- és ki

adó-részvény tá rsaság . 
D ebreczeni E llenőr ny.
Ifj. Gytirky Sándor. 
Hoffm ann és T ársa . 
K utasi Im re.
L ászló  A lbert.
Schw artz  E.
V árosi nyom da.

D eés.
D em eter és K iss. 
G oldstein Jakab .

D e tta .
H eldenw anger József. 

D éva.
H irsch Adolf.
Ivroll D.

D evecser.
Rosenberg Zsigm ond. 

D ic ső -S zen t-M á rto n .
H irsch Mór.

D itró .
D itró és S zá rhegy  közsé

gek  nyom dája. 
D om b o v ár.

E lső  dom bovári könyv
nyom da és pap irszergyár. 

D unafÖ ldvár.
Schw arz Manó. 

D u n a -S z e rd a h e ly .
A dler Netti.
G oldstein Józsua .

E ger.
B aross-nyom da (tu lajd . : 

Paunz S.)
Egri könyvny. ré szv .-tá rs . 
É rsek i lyceum i nyom da. 
Löw  Sámuel.

E p e rje s .
Kósch Á rpád. 
Pannónia-nyom da (tu la j

donos : I-Iedry Bertalan 
és S teh r D.)

S tam berger L ajos. 
É rse k ú jv á r .

Kohn Sam u 
W in te r Zsigm ond. 

É r-M ih ály fa lv a .
Beck Adolf. 

E rz sé b e tfa lv a .
M atkovich A ladár. 

E rz s é b e tv á ro s .
K otzauer D.

E sz te rg o m .
Buzárovits G.
Gerenday József.
Laiszky  * János.
T ábor Adolf. 

F e h é rte m p lo m .
W u nder J.

F e lső -E ö r.
Schodisch L ajos. 

F e rtő -N ez s id e r .
H orváth  B.

F iu m e .
B attara  P.
C hiuzre & Co.
Jerouscheg  G.
K arletzky Ferencz. 
M ochovich Emidio 
Stabilim ento T ipo-litogra- 

fíco Fium ano.
F o g a ra s .

Ih ie rfe ld  Lipót.
G a lán ta .

Első galán tai könyvny. 
G algócz.

Szóld Jakab.
S terner Adolf. 

G y e rg y ó -S zen t-M ik ló s .
S zabó T estvérek.

G yom a.
K ner Izidor.

G y ö n g y ö s.
Braun Bertalan.
H erzog Á. E.
Kohn L.
Kohn M ór.
K ovács és

G yőr.
F ischer Is tv án  és F . utóda 

N itsm ann József. 
Győregyházm egyei könyv

nyomda. 
Pannonia-könyvnyom da 

(túl. Szávay és Raab). 
S urányi János. 

G y ő r-S z ig e t.
G ross G. és tá rsa .

G yu la .
C orvina-nyom da.
D obay János. 

G y u la fe h é rv á r .
Püspöki lyc. nyom da. 
Voltz H. 

H a jd ú -B ö szö rm én y .
S zabó Ferenczné 

H a jd u -N á n á s .
B artha Imre. 

H ajdú-S zoboszló .
P lósz Gyula.

H a las .
P rág e r Ferencz.

H a tv an .
Hoffmann J . L. 

H ó d m e ző -V ásá rh e ly .
Lévai Fülöp. 
R észvénynyom da.
V árosi nyom da.

H o lic s.
H otascha J.

H o m o n n a .
W alle r M.

H u sz t.
M erm elstein Fülöp .

Ig ló .
Schm idt József. 
Tátra-könyvnyom da (túl. : 

S tein Ignácz.)
Ip o ly sá g .

Neumann Jakab . 
J á s z -A p á t i .

G allovich Dezső. 
J á s z b e ré n y .

B rünauer A dolf és T ársa . 
K abold .

D eutsch M ózes.
K a locsa .

M alatin A ntal.
W ern er Ferencz. 

K a p o sv á r.
^Berzsenyi D.« könyvny.

(túl. Németh fivérek). 
H agelm ann K ároly. 
Jancsov ics Gyuláné. 
K éthelyi M iksa.

K ap u v ár .
Buxbaum  József. 

K a rá n se b e s .
K aránsebesi gör. kel. róm.

egyházm egye nyom dája. 
O rého ja  és  F leissig . 

K arczag .
Sződi S.

K assa.
B ernovics G usztáv .
G rosz Som a 
Ifj. N auer H enrik 
Ries L ajos.
W erfe r Károly. 
W esselény i Géza. 

K ecsk em ét.
Fekete M ihály. 
Pannonia-nyom da.
S teiner M ihály.
Sziládi László.
T óth László.

K é sm á rk .
Dr. A ltm ann Dávid.
K iing János.
S au te r P ál.

K e sz th e ly .
F a rk a s  János.
N ádai Ignácz. 

K é zd i-V ásá rh e ly .
Ifj. Jancsó  M ózes. 

K irá ly -H e lm e c z .
K lein József.

K isb é r .

K is-C zell.
M enyhárt Jú lia . 

K is -K ő rö s .
K alisch  Ignácz. 

K is -K u n -F é le g y h á za .
F euer Illés.
R enezay József. 

K is-M arton .
D ick Ede.

K is -P e s t .
F ischhof Henrik. 

K isú jsz á llá s .
S zekeres  József. 

K is -V árd a .
B erger Ignácz.

K o lo zsv á r.
Boskovics József. 
E llenzék nyom dája. 
Gámán Ján o s  ö rökösei. 
Gom bos és S z tup jár. 
M agyar P o lg á r nyom dája. 
P o lcz  A lbert.
S tra tz in g e r G.

K o m áro m .
Ö zv. K rausz  Ignáczné. 
Petőfi-nyomda.
Rónai Frigyes.
S p itzer Sándor.

K ö rm en d .
K örm endi könyvnyom da

rész  vény társ’aság . 
K ö rm ö czb án y a .

Jo erg es  A. özv. és fia. 
K őszeg .

Feigl F rigyes és Gyula, 
K ula .

B erkovits M árk. 
K ú n -S z e n t-M á rto n .

C sanády József. 
K ú n -S z en t-M ik ló s .

B ors Károly. 
L a jta -S ze n t-M ik ló s .

Fleischm ann Ignácz.
L éva .

D ukesz Lipót.
N yitrai és T ársa .

L ippa.
Zách József. 

L ip tó -S zcn t-M ik ló s .
S te ie r Iz idor.

L őcse.
Reisz M. József.

L o so n cz . 
K árm án-könyvnyom da. 
Losonczi Sándor és T ársa . 
Roth Sim on.

L ú g o s.
T raunfellner K ároly. 
V irányi János.
W eisz  K.

M ag y a r-ó v á r .
Czéh L ajos.

M akó.
Gaál László.
N eumann József. 

M alaczka.
W iesne r A lfréd. 

M áram a ro s -S z ig e t. 
Blum enfeld és Dávid. 
M ayer és B erger. 
Részvénynyom da. ♦
W ider M endel. 

M aro s-V ásá rh e ly .
Adi Árpád.
E v. ref. collegium -nyom da. 
G rün V ilm os.

M átésza lk a .
W eisz  Zsigm ond. 

M edgyes.
R eissenberg  G. A. 

M ező -B erén y .
M aár L ászló .

Mező k ö v e sd .
Balázs Ferencz.

M ező tú r.
Gyikó K ároly.

M in d szen t.
W eisz  Ignácz.

M isko lcz .
F o rste r Rezső.
Gedeon és T ársa . 
S tam berger Bernát.

M ódos.
$ ta its  György.

M ohács.
BlandI János .
Rosenthal M árk.

M oór.
} }

M u n k ács .
Özv. B layer P inkászné és 

Fia.
G rünstein Mór.
Kroó H ugó.

N agy-A tád .
G ünsberger Antal. 

N ag y -B án y a .
M olnár M ihály.
N ánási István. 

N ag y -B ecsk erek .
G rcsits I.
Jokly  L ipót.
P le itz  Fér. P á l u tóda (dr. 

B ra jje r L. és M ayer R.). 
N ag y -B ittse .

Spiegel Sam u.

N ag y -E n y ed .
Nagyenyedi könyvnyom da 

és pap irárúgyár r.t.
N a gy-K an izsa .

F ischel Fülöp.
G ondos M árk 
W ajd ics  József.
W eisz  L. és F.

N agy-K áro ly .
Ifj. Róth Károly.
Sarkadi N agy Zsigm ond. 

N ag y -K ik in d a .
Kiadói nyomda.
M ilenkovits- István.
Radák János.

N ag y -K ő rö s .
N agykőrösi Közlöny 

nyom dája.
O ttinger Ede.

N ag y -M arto n .
Gellis H enrik.

N agy-M i h á ly .
L andesm ann B.

N agy-R őcze .
G uttm ann Fülöp.

N a g y -S u rá n v .
L euch ter Sám uel. 

N ag y -S za lo n ta .
Reich Jakab .

N agy-S zeben .
D rotleff József.
In s titu t tipogralic .
Krafft C. Vilmos. 
R eissenberger Adolf.
Román püspök i könyvny. 

N ag y -S zen t-M ik ló s.
K önig Salam on.
W ien er N áthán. 

N agy-S zom bat.
Goldmann M iksa.
H orovitz Adolf.
W in te r Zsigm . özvegye. 

N ag y -S ző llő s . >■
Zinner Mór. 

N a g y -T ap o lc sán y .
P latzko  Gy.

N ag y v árad .
B erger Sám uel.
FYeund L ajos és T ársa . 
Helyfi L ászló .
L áng József.
L aszky  Á pnin .
Neum ann Vilm os. , 
P au k er Dániel.
Rosenbaum  Vilmos. 
Sonnenfeld Adolf.
S zen t László-nyom da r.-t. 
Szigligeti-nyom da r.-t* 
U ngár Jenó.

N aszód .
C oncord ia-részv .-tá rs .K orda M iksa.

M A í x Y .  A K A D E  M I A  ■
k ö n y v t á r a  j



G r a f i k a i  S ze m l e
SZAKFOLYÓIRAT A G RAFIK AI IPAR ÁG AK  SZÁMÁRA

A K Ö N Y V N Y O M D Á S Z O K  S Z A K K Ö R É N E K  HIVATALOS K Ö Z L Ö N Y E

M EGJELEN MINDEN HÓ 2 0 - Á N

VII. É V F O L Y A M  B U D A P E S T

Czímerünkről és egyébről. 
m .

A nyomdászjelvényekről.
Czikksorozatom múltkor közölt II. részében szóba 

került Hoffhalter Ráfáel nyomdászjelvénye is s az arra 
indított engem, hogy e jelek kulturális és történeti 
jelentőségéről itten — kiváló tekintettel a hazai nyom
dászatra — egyet-mást elmondjak, már a mennyire 
kutatásaim közben ily jelvények nyomaira akadtam.

Fölösleges mondanom, hogy ily jelek használata 
nem a nyom dászat specziális tulajdonságát képezte, 
hanem már művészetünk feltalálása előtt akadunk 
ilyenekre a különböző iparos-czéhek kebelében, vala
mint a már inkább az artes liberális kategóriájába tar
tozó épitőtestületekben és ötvöstársulatokban. A régi 
dómokban és nagyobb terjedelmű középületekben titok
zatos fölirások és jelek adják tudtunkra, hogy a 
középkori épitő mesteremberek közt épp oly társas 
szervezkedés létezett, mint akár mai napság. így volt 
ez a művelt nyugoton és nálunk is.

Deák Farkas, Ballagi Aladár és más tudósok ide
vágó munkáiból tudjuk, hogy valamikor, a XV. szá
zadtól egész a XVIII. századig hazánkban az ötvös
művészet a fejlettség igen magas fokán állott, a miről 
különben szemlélet útján meggyőződhettünk az i 884-ben 
rendezett ötvös-műtárlaton, valamint a tavalyi ezred
éves kiállításon is.

Az ötvösök tartottak »rigolyás articulusaikkal« leg
szigorúbb fegyelmet ezéhük körében. Megvolt minden 
mesternek saját műhelyi jegye, melyre éppen oly 
büszke volt, mint a középkori lovag czímerének szep- 
lőtlenségére ; azonkívül birt a ezéh maga is külön 
hitelesítő jellel, s ez adta meg aztán a kész munká
nak a valódi értékét. A kecskeméti ötvös-ezéhnek pl. 
egy kecskefej ábrája volt a hitelesítő jele.

Világos, hogy e jeleket nem lehet egyértelműnek 
tartani a mai napság divó árú védjegyekkel, sokkal 
nagyobb volt azok je len tősége; az ily jellel kitün
tetett könyv, kehely vagy más iparművészeti tárgy 
egyúttal hirdetője volt előállítója szakmabeli képzett
ségének és megvédelmezni volt hivatva az illető mes
tert művének kontárok, vagy mint abban az időben 
nevezték: »himpellérek« által történő utánzásától..

Ámde ez óvórendszabályok nem akadályozták a

1897 J U L Iü s  / G Y. \K  \ 7. SZÁn

...................................................................i ..........=
kontárokat abban, hogy a legjobb hirű nyom dász
jelvényeket u tánozzák; igy megtörtént 1507-ben, hogy 
lyoni nyomdászok jogtalanul használták Aldus Manu- 
tius, a hires velenczei könyvnyomtatónak jegyét, a 
horgonyra tekerődző delfint, s Manutius kénytelen 
volt e jegybitorlás ellen körlevélben erélyes hangon 
óvást emelni.

Használták e jegyeket nemcsak nyomdászok, hanem 
könyvkiadók is és ebből a divatból kifolyólag végre 
a könyvek tulajdonosai is, mint az a Grafikai Szemle 
utolsó számában közölt, néhai Jamniczky Lajos könyv
gyűjtő tulajdonát képezett ex libris jeléről szóló rövid 
tudósításban megemlítve volt.

Külföldön nagy súlyt fektetnek e jegyek tanulmá
nyozására és helyes magyarázatára ; Angliában Blades 
jeles szakiró különös kedvteléssel kultiválta a nyomdász
jelvények tudományát, Németországban pedig Heichen 
Pál adott ki ezekről könyvet. Legújabban a Deutscher 
Buch- und Steindrucker czímű szaklapban czikkezik 
azokrólStröhlH ugó  rajzoló, az árúvédjegy-isme elismert 
kapaczitása.*

E jelvények sok esetben rébusz-alakban visszaadták 
a könyv előállítójának nevét, többnyire azonban szim
bolikus jellegűek, az állatvilágból vett alakokkal, úgy
mint a mesebeli gryfusz, az oroszlán, sas, sólyom, 
kígyó s ezekkel hasontermészetű figurákkal. Kisebb 
számban fordulnak elő a növényországból vagy az 
ókori történetből merített motívumok.

1. ábra. 2. ábra.

Az első ily jelvény, melyet könyvnyomtatók hasz
náltak, kétségkívül az 1. ábránkban bemutatott kettős 
paizs, melyet Füst és Schöffer, miután Gutenbergtől 
elváltak, külön üzletük jelvénye gyanánt nyomtatvá
nyaikon kitettek.

A faágon csüngő két paizs egyike, a baloldali, 
Füst czímerét ábrázolja, két keresztbe illesztett kampót,

* M int tárgyunkkal rokonterm észetü t, m egem lítjük itt a F ran k lin - 
tá rsu la t nyom dájából nem régen k ikerü lt A z  iparm űvészet 1896-ban 
M illcn ium i emlékkönyv. A m a g ya r  iparm űvészeti tá rsu la t m egbízá
sából szerkesztette R á th  G yörgy  ezímű díszm unkát, mely Gerlach 
bécsi m űvésztől közöl csinos iparvédjegyeket, többnyire mono- 
gram m -alakban.
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a másik pedig Schöffer jelét mutatja egy födélgerenda 
képében, három csillagtól környezve.

Mint fönnebb említettük, a könyvkiadók is hasz
náltak ily jelvényeket. A 2. sz. ábránk e kategóriába 
tartozik, a mennyiben Heckel István jegyét tünteti 
föl, ki mint könyvkiadó a XVI. század elején nagy 
tevékenységet fejtett ki B u d án ; nyomtatványait na
gyobbrészt Velenczében állíttatta elő. Jelét egy,1512-ben 
Liechtenstein Péter velenczei könyvnyomtató által ki
állított, az esztergomi káptalannak szánt misekönyvön 
találtuk a következő körülírással: »Stephanus Heckel 
Librarius Budensis« ; a balta czélzás a kiadó német 
nevére: (balta =  Hacke, kicsinyítve: Heckel), mig a 
nyele köré font S betű keresztnevét: Stephanus, jelzi.

Hazánkban, mint tudjuk, a XVI. század derekán 
egymásután négy helyen létesültek állandó jellegű 
nyomtatóműhelyek, u.m . 1534-benBrassóban, 1550-ben 
Kolozsvárt, 1561-ben Debreczenben és 1577-ben Nagy
szombatban. Mindezek a nyomdák, az akkori szokás 
szerint, bírtak saját jelvényekkel.

Honterus János Brassóban (1534— 49) könyveiben 
e város czímerét használta, rendesen a könyv utolsó 
lapján. A czímer egy dús gyökérhajtásokat mutató 
fatörzsöt ábrázolt.

8. ábra.

Kronológiai sorrendben következik Kolozsvár. Itten 
1550-ben Heltai Gáspár állította föl az első nyomdát. 
A 3. sz. ábrában, mely egy fejdísz gyanánt szerepelt 
fametszvénynek hasonmása, Heltai Gáspárnak utolsó, 
1574-ben bekövetkezett halála közben elkészült mun
kájában, a ma csak két teljes és 16 csonka példány
ban ismert »Chronica az Magyaroknak dolgairól« 
czímű könyvben találjuk meg — a baloldali koszorúba 
foglalva — a nagyérdemű mesternek nyomdászjelvé
nyét. Megerősít e feltevésemben Ráth György jeles 
könyvtudósunk egy czikke, mely a M agyar Könyv
szemle 1894-iki évfolyamában »Unikumok könyvtáram
ban* czím alatt jelent meg s melyben czikkiró föl
említi, hogy úgy az 1588-ban a Heltai-nyomdából 
kikerült Verinus Mihály latin költeményeit tartalmazó 
könyv, mint ugyané műhely 1589-ben megjelent 
A  kopaszság dicsérete czímű könyvének utolsó lapján 
látható vignettákon ugyancsak ott találjuk a paradi
csomi almafát, a rátekerődző kígyóval, tövében ko
ponyával. Nyilvánvaló, hogy a nyomda ez időbeli 
tulajdonosa, a fiatal Heltai Gáspár, e két terméken 
apja jelvényét használta. A fenti ábrán látható C és 
H  betűk pedig monogrammját képezik a nyomda- 
alapító nevének.

Megfejtésre vár még a jobboldali koszorúban fog
lalt kép jelentősége. A mennyire a metszvény kezdet
leges faragásából ki lehet venni, véleményem szerint

itten Brassó városának fennebb említett czímerével, 
a gyökérdús fatörzszsel van dolgunk, mely talán czél
zás akar lenni az öreg Heltai származási helyére. 
Ez azonban részemről csak föltevés, melynek végleges 
eldöntését a nálamnál hivatottabb szaktudósokra bízom.

Debreczen városának első nyomdásza tudvalevőleg 
Huszár Gál református prédikátor volt. Jelvényét Szabó 
Károly következőleg írja l e : Egy, felül kereszttel el
látott horgony, melyet alul a horog fölött két, egy
mással átellenben lévő kéz szorít m eg; a horgony 
pálezáján végig kigyó megy s fejét felül a keresztről 
hajtja le, az egész pedig czélzás a pusztán bujdosó 
Izráel rézkigyójára s a Megváltó keresztfájára, vagyis 
a Krisztus általi váltság munkájára.

Azonban már a Melius Péter »Magyar 
prédikácziói« 1563-ban megjelent debre- 
czeni nyomdatermék czímlapján rajta van 
a zászlós bárány, Debreczen városának 
czímerképe, mely egyúttal mai napig, a 
számtalan dicső és szomorú napokat látott 
debreczeni városi nyomdának is jelvényét 
képezi. Hasonm ását megtalálja az olvasó 4-ík számú 
ábránkban.

A múlt évi mitléniumi kiállításnak történeti osztá
lyában a figyelmes szemlélő 
a debreczeni nyomdának 
Magyarországon nagy tekin
télynek örvendő jelvényét 
számos kiállított könyv czím
lapján lá th a tta ; épp úgy a 
debreczeni nyomtató-műhely 
ellenlábasáét, a  nagyszombati 
jezsuita-akadémia nyomdáét 
is, mely utóbbi többnyire a 

mellékelten bemutatott, különben eléggé 
ismert Jézus-társasági jelből állott. Több 
nagyszombati könyvön egy főnix madarat 
ábrázoló vignettát is találtunk. Egy helyen

5. ábra .

pedig egy szív-alakú vignettára akadtunk, melynek 
belsejében egy hegycsúcson álló templom volt látható,

i r t s



a mi valószínűleg a Péter kősziklájára épített anya- 
szentegyháznak volt ábrája.

A lőcsei Breuer (Brever, Brewer) család hires nyom
dája — mely egy évszázadon keresztül (1623— 1725) 
szolgálta a hazai kulturát — is birt csinos és jelentős 
jelvénynyel, melyet 5. sz. ábránkban mutatunk be és 
Beöthy Zsolt A  magyar irodalom története czímű 
nagybecsű díszmunkájában találtam közölve. Mint 
látható, e metszvény Diogenest, az ókori Athén lám
pással járó bölcsét ábrázolja.* Faragó.

(Vége következik.)
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A mumus.
Pár évvel ezelőtt, mikor egyre-másra nyitották a 

hosszúczímű kis nyomdákat és rövidnevű nagy rész
vénytársaságokat : lapunk előrelátó aggodalommal
utalt a jövőben rejlő veszélyekre. Megmondtuk, hogy 
a sok eszkimó ham ar elfogyasztja a fókákat és akkor 
majd egymást falják föl — a konkurrensek.

így is történt.
Abba a bizonyos »szalmaszálba« már sokan bele

kapaszkodtak ; egyesek pedig el is merültek az ára
datban.

Ennek a szomorú jelenségnek nem örül se mun
kás, se m unkaadó; sem az állam, sem a társadalom.

Sok időbe telik, mig ezt a válságot kiheverhetjük 
és normális állapotok jönnek létre. Kapkodunk fűhöz- 
fához és keressük a mentőcsónakokat.

A munkások új exisztenczia után néznek és élőiről 
kezdik az é le te t; a m unkaadók pedig — ha szak
emberek voltak — újra odaállanak a szekrény mellé, 
vagy — ha nem értik a mesterséget — szintén új 
keresetforrás után látnak.

És mikor itt állunk a Válság kellős közepében, 
akkor megjelenik fejünk fölött a Dam okles-kard: 
a szedőgép, hogy még inkább komplikálja a helyzetet.

A könnyen hívők és idegesek máris túlmerész 
fantáziával festik a közel jövő képét és teljes le
mondással várják az új konkurrenst: a »vaskollégát«. 
(Borzasztó elnevezés, az igaz !)

A mint halljuk, nem sokára már Budapestre is be-, 
rukkolnak a jövő »munkásai«, hogy mintegy memen- 
tóul álljanak fel a kézimunka ellen.

Mi nem ijedünk meg a technika ez újabb alkotá
sától. Nem még akkor se, ha az annyira tökélesbül 
is, hogy azt az általános használatra elfogadhatják. 
Mert az a két-háromszoros gyorsaság, a melylyel az 
új gép dolgozik, még nem olyan arány, a mely 
konkurrálhat a kézimunkával. Aztán meg a gépek 
drágasága, munkaminőségének silányabbsága ma még 
csak a technikai kiállítás hátrányára lenne.

De tegyük fel, hogy idővel beválik a szedőgép és 
úgy olcsóságával, mint termelőképességével nélkülöz- 
hetővé teszi a kézzel való szedést: mi történik akkor ?

* Egyben m egem lítjük, hogy Beöthy Zsolt nevezett m unkája  a 
hazai nyom dászatra vonatkozólag  szám os érdekes adato t tarta lm az, 
m iért is m elegen a ján ljuk  e könyv m egszerzését könyvtáraink  szá
m ára.
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Az, a mi történt a gyorssajtó cs rotácziós gépek be
hozatalával : olcsóbb lesz a munka, több lesz a meg
rendelés, szaporodni fog a munkások száma és még 
gyorsabban állíthatják elő az újságokat.

Mindenesetre, az átmenetnél kevesebb munkásra 
lesz szükség ; de hát az úgy volt mindig, hogy az új 
találmányok rázkódást idéztek elő ott, a hová be
vonultak.

A haladás kereke most már őrületes gyorsasággal 
forog tengelye körül, azt megállítani, vagy visszafelé 
fordítani emberi erő nem képes. És az ember ujjongva 
tapsol a technika minden egyes vívmányának, csak 
éppen az érdekelt felek néznek sanda szemmel az új 
»mumus« felé.

Most mi vagyunk az érdekelt fél, most minket 
ijeszt a modern köntösbe öltözött mumus. De hát mi 
ne ijedjünk meg tőle, hanem készüljünk el előre is 
arra, különösen a fiatalabb szaktársak, a kik majd 
idővel talán elhagyják a szedőszekrényt és odaállanak 
a sokbillentyűs zongora elé, a melyik ma még ugyan 
nincs tökéletesen hangolva, még csinál egy-két g ixert; 
de úgy lehet, hogy a sok spekuláló fő ezt a kis hibát 
is kijavítja.

És mikor a szedőgép tökéletes alakjában áll majd 
előttünk, akkor legyünk mi is készen. Mert az egy
szerűen abszurd állítás, hogy a gépeket kezelheti 
akárki, a ki nem is ért a nyomdászathoz. Ez csak 
olyan felületes spekuláczió, a mely a gyakorlatban nem 
érvényesülhet.

A szedőgépek mellé mindenesetre első sorban olyan 
munkásokat állítanak, a kik figyelmesen és korrekten 
tudnak szedni, mert bizony ottan — pláne a soröntő
gépeknél — nem igen lehet a korrektúrával bíbelődni. 
Erre készüljenek el tehát a fiatal szaktársak, a  kiknek 
nagy része bizony hadi lábon áll az ortografiával.

A mi a betűszedés egyéb ág a it: tabellaszedés, mű
szedés stb. illeti, hát persze hogy ide már nem fura- 
kodhatik be a szedőgép. De majd ronthat — a mint 
hogy ront is — ezeken is a többi rokonág, a mely 
ágak mind közelébb furakodnak hozzánk.

Csakhogy ha ők úgy, hát mi is úgy ! Mi se ma
radjunk tétlenül, hanem fejleszszük folytonosan szak
mánkat.

Manapság a ki elmarad a haladás versenyében, az 
m indjárt magára boríthatja a halotti leplet, mert az 
azt a lépést, a mit elmaradt, soha többé helyre nem 
hozhatja.

így pusztultak el lassankint hajdanta oly virágzó 
iparágak és fognak elpusztulni azok, a hol megáll a 
haladás kereke. Itt már nincs más hátra, mint a lassú 
feloszlás: a csendes halál.

Lehet, hogy már lapunk egyik közelebbi számában 
személyes tapasztalataink alapján is beszámolhatunk 
a nagy port felvert szedőgépekről, a mikor aztán 
teljesen tárgyilagosan ismertetjük azt: sem kevesebbet, 
sem többet nem mondunk el róla, mint a mi az 
a valóságban.

Félni azonban eddig se féltünk tőle és ezután se 
fogunk.

Ha beválik és hasznára lesz a tudománynak, hát 
mi is beállunk a tapsolok közé. sH
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A  szedő és korrektor.
— Folytatás. —

Az ép, épp, épen, éppen szó tárgyalásánál jutván 
eszembe boldogult Tótfalusi Kis Miklós, kinek már 
kétszáz évvel ezelőtt volt dolga a nyakas »autorok- 
kal«, kik ilyetén módon adtak nem egyszer kifejezést 
neheztelésüknek, ha a szedő — a ki akkor egy személy
ben korrektor, szedő, nyomó, betűmetsző, öntő és 
minden volt — esetleg a »tudós autor« kézirata után 
merészelt javítást eszközölni, saját legjobb belátása 
szerint, a szedés levonatán: akkor, minden további 
utógondolat nélkül, a legerélyesebben rendreutasiták, 
mint ezt egy izben tudós Némethy Sámuel professzor 
és Tsepregi T. M ihály ev. pap cselekedte, kik iszony
tató dühvei rontottak mindig Tótfalusinak, azért, 
mivel ez olyan merész volt, hogy nemcsak a fent- 
nevezett tudósok után a sajtóhibákat merészelte ki
javítani, hanem nem egyszer figyelmezteté is őket úgy 
az ortografiai, mint a  sajtóhibákra, ezért egy izben 
Némethy Sámuel uram igen felberzenkedék és imigyen 
utasitá rendre Tótfalusit: »Nem szeretem a tudós 
typographust« * és tényleg Némethy uramnak a tudós 
typographus iránti ellenszenve annyira ment, hogy 
midőn egy izben egy tanuló a Tótfalusi által javí
tott »Classicus Authorok«-ból felelve, melynek pedig 
azelőtti hibás voltát mind a három erdélyi kollégium 
professzorai elismerék, kényszerité a tanulót, hogy 
az azelőtti hibás könyv szerint feleljen.

Mint ezekből látható tehát, a sajtóhibákért való 
harcz, illetve a nyelvek különféle értelmezése és ma
gyarázata egykorú a könyvnyomtatás feltalálásával. 
Mert már Tótfalusi is mondja 1690-ben, ki az 
akkori ferde magyar beszédet, mint ismeretes, javít
ván, a többek közt az ép szóra is rámutatott és 
hibásnak mondja azt, ha e szót két p-vel irjuk, mert 
szerinte az ép egészen különálló tő és az épen csak 
az an, en rag hozzátételétől származik, mint a szép-en 
a szép-tői. Hasonló állásponton van e szót illetőleg 
az akadémia is, de csak azért, mert ingadozó szavak 
közé tartozván, meghatározni a kiírását nem lehet. 
Pedig, mint a múlt számban bebizonyitám, nagyon is 
lehet.

Eltekintve attól, hogy ezt most ismét vitatni akar
nám vagy éppen nyelvészeti fejtegetésekbe bocsátkoz
nám, az akkori időnek és felfogásnak az ilyetén vál
toztatás hangoztatását csak előhaladásnak lehetett 
venni, de éppen úgy kell ezt ma is annak vennünk, 
mert ha akkor belátták azt, hogy hibás, — vitatni 
ugyan nem vitatta senki az ellenkezőt, Tótfalusi 
egyéni nézete volt csupán, mert a nagy ellenségeske
dés miatt, melylyel személye iránt viseltettek, nem 
vitatták az ellenkezőt — bizonyára be kell a mai 
fejlettebb nyelv és talán gondolkozás szempontjából is 
látnunk, hogy e szó : ép, két értelmet fejez ki a magyar 
nyelvben és azért, megkülönböztetésül, ott, a hol az 
értelme megkívánja, rendeltetése szerint kell írni és 
használni.

Van aztán eset, de nem is egy, hogy például táj-

* C sen iá tony-R uzicska : ^Tótfalusi Kis M iklós, Erdcly fénikszec 
19—20. 1., 3. bek.

szólási kiejtés szerint korrigál az illető korrektor, hol 
igy, hol úgy, pl. e középige: siilyed helyett süllyed 
lesz korrigálva vagy viszont, itt aztán igazán nem tud 
a szedő kibontakozni a fejetlenség egyenetlen útjából 
s csak szó nélkül korrigálja szedését ma igy, hol
nap úgy.

Van sok, igen sok szó, mely biztos meghatározásra 
vár s melyet egyöntetűen sohasem használnak, leg
feljebb csak gondolat vagy szeszély szerint lesz ki
korrigálva, a mi pedig nem mutat helyes gondolkozásra.

Ha e főnevet: szőlő, kimondjuk, sehogy sem eről
tetjük meg vele szánkat, se pedig nem hangsúlyozunk 
benne semmiféle betűt keményen, azaz erősen; mégis, 
hogyan van az, hogy a magyarban számtalanszor 
előforduló határozatlan kiejtésű szavak közé tartozik 
ez is, a mennyiben nem tudnak megállapodni abban, 
hogy ez egyszer és mindenkorra legyen szőlő és ne 
a szeszély szerint használni szokott sző llő ; amott egy 
/-lel, itt két W-lel.

E szónak bár nincs más értelme a magyarban, ha 
igy vagy úgy irjuk, de értelmetlenné válik, ha több
féleképen használjuk ; mert a nyelv egy szóval csak 
egyféle értelmet fejezhet ki, igy megkövetelhető, hogy 
azon szónak megállapított irásszabálya legyen.

Mivel tehát, mint fönnebb jeleztem, sem nem ke
mény hangzású benne némely betű, sem a szájat a 
kimondásnál meg nem erőlteti,* határozottan hibás el
járás, ha e főnév két 11- lel lesz használva. Ennek 
a használata rendesen csak szőlő lehet s a ki ennek 
daczára két ll-et használ, — mert ezt a magyar kiejtés 
és tájszólás megengedi — hibát követ el.

Éppen igy vagyunk e szóval, h o g y : szakái, melyet 
jónak látnak szakáll-nak is javítani, sőt kardoskodni 
is az utóbbi állítás helyes vo ltáért; jön ezután sorba 
az : istáló, mely szintén teljesen hibásan, istálló-nak 
lesz korrigálva és talán éppen akkor, mikor a szedő 
teljesen helyesen : istáló-nak szedte.

Mert az igaz, hogy a német Stall (istáló) kifejezése 
igen hasonlatos a magyar értelemhez, a mennyiben 
csak a Stall szó elé és utána a magyar csak egy, 
saját nyelve szerint értelmező betűt ragaszt és meg
van a magyar s z ó : is tá lló ; a kik tehát e mellett 
kardoskodnak, azok helyesen is cselekednek, ha az 
istáló-1 istálló-nak használják ; de a  kik előtt a 
nyelv tisztasága lebeg, azok, habár elismerik is c szó 
germán eredetét, de mégis magyarosan, lágyan, minden 
megerőltetés nélkül istáló-nak fogják használni. (Ballagi 
és Bartal két ll-e 1 irja azMstálló-i, Fogarasi meg már 
egygyel; a szakáll szót pedig mindhárman kettővel 
irják. Szerk.)

Sokkal fontosabb és a magyar nyelvben sokszor 
értelemzavarólag ható hiba az, ha e sz ó t: kevésbbé a 
korrektor, nem tudni mi okból, egy fc-vel használva 
javit ki.

Arany János nagykőrösi tanár korában egyszer egy 
tanuló írásbeli dolgozatait javítván, e szóra is akadt, 
mely éppen hibásan, egy b-vel volt irva; mindeh 
magyarázat mellőzésével ennyit irt a kevésbé szónak 
megfelelő margó szélére két szóban : kevés bé.

Gondoljuk csak meg e szó alapját, mely kevés =  
kevesebb; itt nemcsak megvan a két b a  szó végén,
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de határozottan keményen is hangzik a z ; ha már 
most a szó értelmének meghagyása mellett ferdítünk 
rajta egy keveset, semmi szin alatt sem jogosult, 
hogy korcsot csináljunk belőle és kihagyjunk a két 
6-ből egyet, csak azért, mert nem akarjuk belátni, 
hogy bizony itt A rany Jánosnak van igaza, a meny
nyiben ott akkor kevés a b-é.

Éppen igy vagyunk e szóval kisebb, ha helytelenül 
két s-sel lesz ja v itv a ; nálam, helytelenül (náZiam); 
boszú (bosszú) ; menyasszony (me»nyasszony) ; vélem  
(vé/lem) ; tőlem  (tőZlem) ; utánam  (utálnám ) ; egyéb 
(egyé&b); itt e szónál egy kissé meg kell állnunk, 
már csak azért is, mert ez olyan szó, melyet elő
szeretettel szeretnek következetesen két &-vel használni.

Mondjuk csak ki e sz ó t: egyéb. Nemde, látszata 
sincs itt annak, hogy a végbetűt, a &-t, keményen 
hangsúlyozzuk, sőt ellenkezőleg, nagyon is lágy hang
zású ; azután meg nem is összetett szó, sem pedig 
ragozva nincs, mégis elkorcsositják, holott pedig a szó 
természete sem engedi, hogy kettős végbetűvel legyen 
használva.

Ilyen hibás javitású szavak közé tartozik a k'óny 
(köwny) ; ehez (e/ihez) ; ekép (e&kép) ; különb (külöm b); 
önkéntelen (ö n k é n te le n ) ; körülbelül (körülbelől); e 
szó különös figyelmet érdemel, mert éppen úgy két
fél eképen kell használni, mint az éppen vagy vájjon  
szót. E szó illusztrálására egy adomát kell elmonda
nom, hogy megértessem e szó miként való használatát.

Deák Ferencznek egyszer egy társaságban elcserél
ték a kalapját s midőn az öreg úr rövid keresés után 
ráakadt kalapjára, az illető úr a cserét ámuló arczczal 
vévé észre s m o n d á : »Ah, csakugyan, tehát körülbelől 
egyforma fejünk van !« mire az öreg úr csendes fleg
mával tévé hozzá.: körül igen, de belül nem.

Mint ebből is láthatjuk, igen kell e szó használa
tánál ügyelni arra, hogy mit fejez ki, ha valamely 
belterület megnevezésére hasíináltatik, akkor okvetlenül 
belül, azaz körülbelül, ha pediglen valamely határo
zatlan időhatározás vagy egyáltalán határozatlan meg
nevezés kifejezésére használjuk, akkor körülbelől; 
pé ldáu l: körülbelől három óra lehetett, hogy nálad 
voltam ; vagy : körülbelől öt véka zab.

így to v á b b : azonban (azom ban); bölcseség (böl
csesség) ; gyulasztotta  (gyu/lasztotta); közömbös (közön- 
b ö s ) ; kiizködni (küszködni); kettőjük (kettejük, kette
jük) ; közül (közö l); melesleg (mellesleg); ujonan  
(ujownan). Ha boldogult Tótfalusi Kis Miklós már 
kétszáz éveknek előtte belátta azt, — már szerinte — 
hogy az ép szónak a leírása helytelenül lesz két ^-vel 
használva, mert a szó maga ép, a rag pedig hozzá en, 
akkor mit szóljunk e szóhoz, hogy új, melyből lesz 
a szófíizés és ragok által újon, illetve uj-on-an  az 
un, an rag hozzátétele által.

Mint tudjuk, a magyar szó, illetve nyelv nem ismer 
nan, nen, non ragot, mégis, hogy van az, hogy 
a korrektori asztal némelykor e szót teljesen hibásan 
újonnan  két w-el korrigálja. Pedig megesik igen sok
szor, hogy a szedő által helyesen szedett ujonan, két 
M-nel újonnan  lesz korrigálva.

M agyarosan irva e szó : bankét (bankett) két vég 
/-vei korrigáltatik sokszor, holott a franczia eredeti

csakugyan két t-t használ az Írásban, igy banquet-te, 
de nem szabad elfelednünk, hogy a franczia a vég 
t betű jé t'e  szónál nem hangoztatja s igy a rag t betű
jé t veszi a gyök szélére s így lesz banque-t; nem 
indokolható tehát a magyarban a hibás két t javítása, 
mert a kimondásnál nem lesz erősen hangsúlyozva, 
h o g y : bankett, hanem csak francziásan: bankét. így 
van mívelődés (művelődés), szinte olyan szó, mely 
sokak előtt határozatlanul hangzik vagy legalább alkal
mazzák. Már pedig igen fontos e szónak is alkalma
zása, a mennyiben mívelni a  földet, művelni az embert 
szokták. Helytelen tehát és hibás az ilyetén módon 
való korrigálás: a föld művelése, a  gyermek mívelése.

Éppen olyan hibás a helynevek ragozásakor csak 
egy t-t használni, ha azt mondjuk Kolozsvárott helyett 
egyszerűen Kolozsvártt, mert az erős hangzás azért, 
mert egyszerűen a t-t o nélkül használjuk, megmarad. 
Nem szabad tehát Kolozsvári használni.

Ilyen határozatlan kijavításban részesül a jö jjö n  
szó, mit némely korrektor helyesebben vél jö jjö n -nek 
jav ítan i; tény, hogy a szó alapja jő ,  de a  magyarban 
a szavak a ragozás, valamint szóváltozás által eredeti 
formájukat elvesztik s változásnak vannak alávetve, 
így e szó i s : szolgabiró, ha többes számban használ
juk  : lesz nem szolgabirók, hanem szolgabirák, sőt a 
hivatalos megnevezésnél is, nem : Halas város szolga- 
birója, hanem : Halas város szolgabirája. Nemkevésbbé 
sok galibát okoz a helyes út meg nem találása miatt 
e szó : evvel =  ezzel. Némelyek igy használják, mások 
meg úgy, sőt mi több, kardoskodnak is az egyik vagy 
másik kiírás helyessége fölött. A helyes érv pedig ez 
len n e : a magyar nyelv sajátsága az, hogy a rag 
alkalmazkodik mindig a tőhöz, nem pedig a tő a 
raghoz, igy tehát e szó b an : ezzel, azzal, amazzal, 
emezzel, Péterrel, Pállal, kanállal stb., a tő : ez, az, 
amaz, emez, Péter, Pál, kanál, a rag p ed ig : val, ve i; 
mivel tehát a magyar nyelv nem tűri az : ez-vt 1, az-val, 
aniaz-val, emez-ve 1, Péter-ve 1, Pál-val, kanál-val stb. 
szavakat, a rag első betűjét a tő utolsó betűjéhez 
idomítja, illetve változtatja át s lesz : ez-zel, az-zal stb. 
Bár paraszt-tájbeszédekben sokszor hallunk olyan 
beszédeket, de az még nem jogosít fel bennünket arra, 
hogy elferdítve adjuk a szavakat a magyar ember elé.

Határozottan kétféle javításnak van alávetve a hatá
rozatlanság emberénél e szó : rossz.

Némelyek egy s-el látják jónak javítani, mások meg 
két ss-el. A két s és egy z-vel javítók járnak a helyes 
úton, mert e szó már magában ragozás nélkül kemény 
hangzású, lágygyá tenni semmi esetre sem lehet az 
által, hogy egy s-et használunk; ez is tehát olyan szó, 
mint látjuk, mely a magyar szótárak határozatlanságát 
jelenti némely javításnál. így e szó is : egészség, lesz 
sokszor következetesen hibásan égésség-nek javitva. 
Nem szabad elfelednünk, hogy e szó gyöke egész, 
melyből a ság, ség képző hozzátétele által le sz : 
egész-ség. Némelyek nincsenek egészen tisztában a 
fe n n  szóval; már pedig ez is két értelmet fejez ki a 
magyarban, mert fe n  egy w-el (Schleifen) a kést fenni ; 
de fenn  két w-el (oben); mert határozottan hang
súlyozzuk a végbetű w-ét, határozottan duplán Írandó 
az, bár az összetett szóknál, ha az Akadémia szerint
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megyünk, helyes a magánhangzók előtt kettős M-et, a 
mássalhangzók előtt egy M-et használni, mint fennálló  
fennebb, fenniilő  ; fentarló, fe n teb b i; azonban itt ezen 
szabály alól is van kivétel, mert akármilyen szabályt 
állítsunk is fel, e szó fenn járó , bár mássalhangzó jön 
az n  után, mégis kettős M-el iratik helyesen, van még 
néhány ilyen ingadozó szó, minek leírását az értelmes 
szedőnek és korrektornak kell megtalálni, ha hivatá
sának magaslatán akar állni s azt lelkiismeretesen 
akarja betölteni. (És a  szerző is úgy akarja. Szerit.)

Hányszor és hányán vétenek e szabály ellen meg
gondolatlanul, okozván hibát ott, a  hol tulajdonképen 
hiba nem is volt. Haraszti József.

(Folyt, köv.)

Nyomdáink berendezéséről.
(F oly ta tás és vége.)

Lehet egy művezető bármily lelkiismeretes és intel
ligens ember, de ha ez nincs szaktudományával arány
ban, úgy egy új intézet berendezésére nem tanácsos 
vállalkozni. Tudvalevő dolog, hogy egy nagyobbszabású 
nyomda berendezése egész vagyonba kerül s ha a 
berendezés nem történik a legkörültekintőbb módon, 
úgy a baklövések egész lánczolata következik be.

Ha még van szakember az igazgatóságban, úgy ez 
könnyebbség a művezetőnek, de ha nem, úgy két
szeresen nehéz feladat előtt áll. Hogy miért, azt az 
alábbiakból meglátjuk.

Mihelyt a különféle öntödék, gépgyárosok, papir- 
gyárosok, festékgyárak és nyomdai felszerelők az új 
intézet keletkezéséről tudomást szereznek, elárasztják 
azt számtalan árjegyzékkel és ajánlattal. Ha már most 
valaki a művezetőnek segítségére van, úgy könnyebben 
átesik emez akadályokon; de ha magára van utalva, 
úgy ez nagyon terhes és kellemetlen feladat, ha még 
a laikus igazgatóság lépten-nyomon beleszól mindenbe. 
Ha már most az új művezető kereken megmondja, 
hogy az ő fura kívánalmaikat nem lehet teljesíteni, 
úgy akkor a felsőbb forumok neheztelését vonná 
magára, és igy saját érdekében kénytelen a felsőbb 
akaratot és utasítást respektálni.

így történik meg azután, hogy az utazó kínálja 
betűöntödei mintáit és egyes betűfajokat potom áron, 
mert vagy idejüket múlták, vagy czélszerűtlenek. 
A művezető tán nem is tenné meg, de a laikus totum- 
faktum hallomást szerez erről és megvéteti ezeket, 
azt gondolva, hogy lesz sok betű és nem kerül sok 
pénzbe, s igy megy ez mindennel. Az lesz megren
delve, mi a legolcsóbb és a főelv az, hogy sokféle 
legyen, nem pedig az, hogy versenyképes legyen. 
Láthatunk nyomdát, a melyben a legújabb betűk és 
díszítések megvannak, de csak minimumban, és ha 
három sort kell esetleg szedni egy fokból, úgy már az 
lehetetlen. így lesz azután összetákolva egy nagyobb
szabású nyomda a laikus igazgatóság akarata és a 
művezető elnézése miatt. Hogy ez azután nem marad 
megboszulatlanul, azt gondolhatjuk. Mikor azután a 
nyomda felületes berendezése félig-meddig már elkészült,
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az igazgatóság nem birja bevárni az egész berendezést, 
hanem már sürgeti a művezetőt, hogy a nyomda adjon 
életjelt magáról.

Lassan-lassan kikerülnek az első nyomtatványok. 
De a szakembert nem elégítik ki azok, mert éppen
séggel nem látszik meg rajtok, hogy új műintézetből 
kerültek volna ki.

így megy egy ideig, mig a nyomda befolyásos úton 
egy nagyobbszabású munkához ju t, melyet az igaz
gatóság szépen akar elvégeztetni. A művezető átveszi 
a m unkát és mindjárt látja, hogy a nyomda nincs 
kellőkép ahhoz felszerelve. Sorba nézik a raktárnokkal 
a czím- és kiemelő betűfajokat, hogy melyiket vegyék. 
Hosszas keresgélés daczára sem találnak olyat, milyen
ből a sok czímsort szedhetnék. Az igazgatóság pedig 
nem hajlandó újabb összeget belefektetni, hanem azzal 
oldja meg a gordiusi csomót, hogy »úgy is van sok 
betű, minek még több«. Ezzel azután vége.

Nem marad más hátra azután, mint a nyomdá
ban levő betűfajokat keverni és igy összeállítani ama 
munkát. Mikor azután szakember kezébe kerül ilyen 
munka, első pillanatra azt gondolja, hogy betűminta- 
könyvet tart kezében, nem pedig nyomtatványt. 
Hányszor róják a szedőnek fel hibául az ilyesmit, 
hogy úgyszólván fuserol a szedésnél, de hát tekin
tetbe kell venni a körülményt, mely őt erre készteti. 
Megengedem, hogy vannak % esetek, mikor a szedő 
hibás a keverésnél, de tudok nem egy esetet, midőn 
a szedő a legjobb akarattal sem képes egyes munkát 
úgy kiállítani, mint a minőnek szeretné, mert sokszor 
egy mellékesnek látszó sornak nem talál oly betűfajt, 
mely arányban lenne a többivel, s igy azután kedvét 
veszti s csak azon igyekszik, hogy mentői előbb 
készen legyen, nehogy még boszúságot is okozzon 
neki esetleg.

Nagyon rossz szokás egyes nyomdákban, hogy a 
betűfajokból, melyek nonpareilletől két mittellig men
nek, nem rendelik mind meg, hanem csak legfeljebb 
három vagy négy fokot. Tessék most ezekből azután 
egyöntetűen dolgozni. Inkább kevesebb faj legyen a 
nyomdában, és inkább a fokok mind meglegyenek, 
mert sokkal könnyebb igy a dolgozás, mint a sokféle 
faj keverésével, pláne akkor, ha még hiányosak is.

Tudjuk nagyon jól, ha a nyomdába új betűfaj 
érkezik, úgy a raktárnok kapja kézbe és ő osztja el a 
kisebbeket szekrénybe, a nagyobbakat pedig fiókokba. 
Szeretném tudni, hogy hány raktárnoknak ju t az eszébe, 
hogy mielőtt elosztja a betűket, levonatot készítene 
ezekről. Hogy m inek! Azt is megmondhatom, ámbár 
úgy hiszem tudni fogják mindnyájan.

A nagyobbfajta czímbetűkből rendszerint csak kisebb 
mennyiséget rendel a nyomda. Ha most ezekről nincs 
egy első levonat, úgy nem lehet tudni alkalomadtán, 
hogy hány van mindegyikből. Mennyi kellemetlenség 
előidézője e z ! Megtörténik, hogy ily betűkből néhány 
sort kell szedni, avagy csak ilyen felel meg a szedő 
Ízlésének. Leszedi belőle a sorokat és esetleg néhány 
betű hiányzik belőle. Egyelőre blokálja őket s csak 
a szedés elkészülte után interpellálja a raktárnokot, 
hogy van-e erről egy levonat, hogy megtudhassa, 
hány betű van abból a fajból.
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Hanem hát a raktárnok úrnak egyéb gondja is 
volt, mint levonatot készíteni, s így a szedő nem 
tehet egyebet, mint nekiáll az álló szedésekben keres
gélni és sokszor ilyesmiért feláldoz egy félnapot is, 
mig végre kimerülve kénytelen ama szomorú valóra 
jutni, hogy nincs több darab abból a betűből s e miatt 
azután kénytelen olyan betűfajt alkalmazni, mely sehogy 
sincs arányban a többivel.

Vegyünk most egy új nyomdát, hol százával érkez
nek a czímbetűk. Egyikből hiányzik a rövid ö és ti, a 
másikból ő, ü vagy más, majd mindegyiknél előfordul, 
hogy hiányos, pláne a külföldi öntödék szállítják 
rendszerint hiányosan a betűket, ha csak előzetesen 
nem rendelik meg a magyar nyelvhez szükséges éke
zetes betűket. Ha most a raktárnok csak egy kissé 
felületes, úgy óriási kárt okoz, mert az öntödék, ha 
csak mindjárt nem rendelik meg a hiányzó betűket, 
úgy később nem küldik és a hiányos betűfaj akkor 
porlepetten búsul fogyatékossága következtében. Hány 
és hány ily betűfajt fed el ilyesmi miatt a por, azt 
nem firtatom, legyen elég csak annyit mondanom, 
hogy mig a nyomdák betűinek egyik fele elnyomódik 
a sok használat következtében, addig másik része 
egész új marad hasznavehetetlensége és fogyatékossága 
miatt.

Szomorú dolog ez, de mégis ig a z !
Azért tehát a raktárnoknak nagyon is elővigyázónak 

és lelkiismeretesnek kell lennie, mert nagyon sok 
esetben tőle függ a berendezés helyessége, avagy hely
telensége. Mikor az első levonat kezében van, okvet
lenül szükséges feljegyeznie, hogy melyik betűfaj 
hiányos, vagy pedig mily betűkből küldött az öntöde 
keveset és ezt rögtön reklamálnia kell, mert később 
már sokba kerül a hiányzó betűk pótlása.

A raktárnoknak továbbá arra is kell ügyelnie, hogy 
ama betűfajokat, melyek a gyakori használat követ
keztében már alakjukat vesztették, idejekorán ki legye
nek cserélve, nehogy mig esetleg egy része a betűknek 
jóform án új, addig a másik része már teljesen el 
van nyomva.

Kicsinyes dolgoknak látszanak mindezek, de tapasz
talásból állíthatom, hogy a raktárnokok felületessége 
miatt nagyon sok betűfajt nem lehet használni, a 
szedők nem nagy örömére.

A fent felsoroltak volnának az én megjegyzéseim 
a jelenleg igen sok helyütt fennálló visszás nyomdai 
berendezésekre.

Száraz dolgok ugyan, de meg fogják önök ezt 
nekem mint első kísérletet a felolvasó-asztalnál, bocsá
tani, esetleg tán majd a második jobb lesz.

De vegyék azért önök a felsorolt visszás dolgokat 
figyelembe, mert miként Napoleon idejében azt mon
dották : hogy minden katona tarisznyájában hordja a 
marsall-botot, épp úgy önök is zsebükben hordhatják 
a művezetői rangot, és hogy ha egyikük-másikuk eme 
díszes polezra feljuthat és ha alkalmuk nyílik, hogy 
üzleteket berendezzenek és vezessenek, remélhetőleg 
szem előtt fogják tartani és össze tudják majd egyez
tetni a berendezésnél a czélszeríít a hasznossal.

Adja Isten, hogy úgy legyen 1
Radnai Mihály.

A  szöveg-czímsorokról.
Sokszor kerül a kezünkbe az elsőrangú nyomdák

ból kikerült könyvek közül is olyan, melyben a szöveg- 
czímsorok tekintetében tökéletes káosz uralkodik. 
Olyan sokféle a czímsor-betűk használatánál elköve
tett hiba, hogy azt mind fölsorolni és példákban be
mutatni szinte lehetetlen.

Hogyan ju t ez a sok rosszul megválogatott czím- 
sor az egyébként legpompásabb kiállítású műbe is. 
A szerző, igaz, sok esetben maga is oka, mert meg
kívánja a helytelen betűfajokat. De azt tapasztaljuk, 
hogy szerzőink legnagyobbrészt megelégszenek azzal, 
a mit a nyomda nyújt s nem változtatnak a betű
fajokon. Itt tehát a korrektor a felelős, pedig éppen 
ő dolgozik sokszor slendrián-módra, éppen a szerzők 
béketűrésének reményében. Azonban a szedő1 is hibás, 
mert ritkán gondol arra, különösen a számoló szedő, 
hogy m unkája ebben a tekintetben kifogástalan le
gyen. Talán a serkentés munkájához czikkem is hozzá 
fog járulni valamicskével.

Két szempontból kívánok hozzászólni tárgyamhoz. 
Először a technika, másodszor az esztétika szempont
jából. Tudományos és tankönyvekben a világosság 
kedvéért inkább az elsőre, díszmunkákban vagy szó
rakoztató könyvekben a másodikra kell főtekintetlel 
lennünk.

A czímeket a technika szempontjából a főezímen, 
vagyis a czímlapon kívül három csoportra o sz tjuk ; 
u. m. : alárendelt, mellérendelt és minden más czím- 
től független, úgynevezett mellékczímekre.

A czímlapon álló főezímnek minden más czím alá 
van rendelve. De az alárendelt czímek közül csak egy 
fajta van közvetlenül alájarendelve a főezímnek, a 
többi pedig ezeknek lehet első-, másod- stb. rendű 
alezíme.

Álljon egy munka czím lapján: Földrajz. Minden, 
a könyvben előforduló czím ennek lesz alárendelve. 
A fölvett czímnek például ezek lesznek közvetlenül 
alárendelve: Európa, Ázsia  stb. Ezek egyenrangú, 
egymás mellé rendelt czímek, tehát ugyanabból az 
egy betűfajból szedendők. Ennyit még figyelembe 
vesz minden szedő, a ki valaha önálló munkát ké
szített.

De minden egyes ilyen czímnek egy csomó alezíme 
van s ezekben rendet kell tartanunk.

Mondjuk : »Európa« alezímei ezek : I. Hegyei és 
vizei; II. O rszágai; III. Lakosai. Ezek elsőrangú al- 
czímek és ismétlődnek mind az öt világrésznél, tehát 
15 egyenrangú, egymás mellé rendelt czímet adnak; 
ezeket az öt főezímnek alá-, de egymásnak mellé
rendelt, vagyis egyenlő betűfajtából kell szedni. Né
melyik munkában már ez ellen is vétett a  szedő, hát 
még a továbbiak e llen !

Ennek a czímnek: Hegyei és vizei, mely ötször 
fordul elő (az öt világrészben), alezímei, mondjuk : 
a) H egyei; b) Vizei. Hasonlókép az Országai czím
nek : a) Monarchiák ; b) Respublikák; a Lakosai czím
nek : a) Nemzetségek szerint, b) Vallás szerint lesznek 
az alezímei. Ezek hat egyenrangú czímet, s az öt 
világrészben e szerint 30 czímet adnak. Ez a 30 czím
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a másod-alczímeket adja, melyek az első alczímekre 
nézve alárendeltek, tehát egy fokkal gyengébb betűből 
szedendők; de mert egymásra nézve mellérendeltek, 
ugyanabból a betűből kell mind a harminczat szedni. 
Ezt a szabályt már ritkán alkalmazzák.

Még csak harmadrendű alczímeket akarok meg
különböztetni. Ezek már nem lesznek ugyanazok mind 
az öt világrészben, de rangjuk azért ugyanaz. így pl. 
a Hegyei és vizei I. alezím Hegyei II. alezímének 
III. alezímei ezek lesznek: 1. A z A lp o k ; 2. A  Balkán 
stb. A Vizei II. alezím III. alezím ei: 1. A  Volga; 
2. A  Duna  stb. Már Ázsia  alatt 1. A z  Alpok helyett 
1. A  H ym alaja, 1. A  Volga helyett 1. A  Yang-cze- 
kiang  fog állni. Máskép lesz Afrikában, máskép Ameri
kában, de mindannyi a másodalczímeknek lesz alá
rendelve, tehát a harmadrendű czímbetűből szedendő.

Ha már most ilyen részletezést Ausztrália  alatt nem 
teszünk, t. i. ott a  hegyeket, vizeket, országokat, lako
sokat föl nem soroljuk, akkor Ausztrália  alatt harmad
rendű czímnek előfordulnia nem szabad s ha például 
ilyen czím is v o ln a : Ausztrália állatai, akkor ezt nem 
harmadrendű betűből szedjük, hanem megvizsgáljuk, 
melyik czímnek van ez közvetlenül alárendelve. így 
pl. a Vizei-nek bizonyosan nincs alárendelve, hanem 
csakis a főezímnek, azért az elsőrendű alezímek betű
jéből kell szedni.

A műben rendszerint a  czímlap czímén kivül min
den czímnek kell mellérendeltjének lenni. Kivétel, ha 
például egy kereskedelmi számtanban Nyugta  vagy 
ilyes czím fordul elő, a mely nem valami szövegnek, 
hanem egy mintának az önálló czíme. Nem állhat 
meg, ha pl. ilyes fordul elő : H ázi á lla tok: (főezím) 
1. Kutya. 2. Ló. 3. Szarvasmarha  (II. alezímek). H ázi 
szárnyasok. (I. alezím) 4. Lúd  stb. Ilyenkor a szedő 
vagy szedjen a főezím u tá n : Emlősök első alezímet, 
vagy hagyja el a Szárnyasok első alezímet is. Az sem 
állhat meg, ha pl. földrajzunk csak Európáról szól 
s mi a szövegben főezímül teszszük, hogy Európa, 
mert hiszen arról szól egész könyvünk ; ezt tehát 
mellékczímül a czímlapra kell kivetnünk. De még na
gyobb helytelenség, ha aztán az Európa  főezímnek 
alezímévé teszszük p l . : 1. Magyarország, s pedig  
ugyanabból a belüfa jból! Ilyen könyvünk tényleg van ! 
S ha a szerző ilyet elnéz, vájjon szabad-e a korrek
tornak is megtűrni ?! S ilyen hibáktól hemzseg né
melyik munka, az áttekinthetőség súlyos rovására. 

* * #

Már a mit az esztétika szempontjából kell figye
lembe vennünk a szöveg-ezímsorok szedésénél, arra 
még ilyen határozott szabályaink nincsenek s ilyene
ket egyes ember Ízlése meg sem is állapíthat. Erre 
nézve szükséges volna, hogy a Szakkör mint testület 
állitson föl valami szabályt, valami zsinórmértéket, 
melyhez mind a szedő, mind a korrektor alkalmaz- 
kodhassék ; mert sok szedő duzzog azért, ha a kor
rektor az ő czímeit más betűre jelölgeti ki, különösen 
ha számolásban dolgozott. Pedig nincs mindenkinek 
eléggé kiforrott Ízlése ahhoz, hogy megállapítsa, hogy 
ilyen vagy olyan betűből szedett czímnek mi legyen 
az alezíme. Aztán ebbe az egyöntetűségnek is van

beleszólása. Ha erre szabályt állítunk fel, ez nem lesz 
elnyomása az egyéni Ízlésnek ; mert a szabály nem 
azt fogja mondani, hogy pl. a másodalczímek mind 
ciceróból szedendők, hanem azt, hogy ha a másod- 
alczímet ebből szedik, miből szabad a harmad-alczímet 
szedni. Például azt fogja mondani a szabály, hogy a 
ciceró közönséges álló betűnek alezíme nem lehet a 
terczia kövér kurziv. Olyan példát hoztam föl, a mely 
eléggé szembeszökő, s ilyet tán nem is követ el szedő 
sohasem. De mennyire tájékozatlan némelyik, ha azt 
kérdezzük, hogy a nagyobb álló és a kisebb dűlt 
betű közül melyik az alsóbbrangú, vagy pl. hogy 
kövér álló betűnek lehet-e közönséges dűlt betű az 
alezíme, vagy hogy lehet-e közönséges, de nagyobb 
dűlt betűnek kövér, de kisebb álló betű az alezíme ; 
mikor használjunk verzálisokat s milyen betűnem ből. . .  
Van még több ilyenféle kérdés, melyre sokan nem 
tudnak biztos feleletet adni.

Ezeket a kérdéseket tehát szabályozni kellene, ezt 
pedig leginkább a Szakkör teljesítheti. Azért karolja 
föl a testület ezt az ügyet is munkásságának pro- 
grammjába. Tegye megbeszélés tárgyává az ügyet és 
vessen véget ennek a szépséghibának, melyben a 
nyomdáinkból kikerült munkák nagy része szenved.

Hamburger A ladár.

V E G Y E S E K .
A M agyar N yom dászok É vkönyvének  1898. évfolya

mára szóló előfizetési felhívást a  napokban küldi szét a 
Szakkör. Az Évkönyv szerkesztőjéül megint Tichy Ákost 
kérte fel a Kör választmánya. Az Évkönyvet ezután csakis 
az előfizetők kapják 60 krajezárért, a megjelenés után azon
ban már 70 krajezár lesz az ára. Ajánljuk olvasóink szives 
figyelmébe a majd kezükbe kerülő felhívást és kérjük őket, 
hogy toborozzanak minél több előfizetőt az egyetlen magyar 
nyomdász-almanach számára.

Az anyaegy le t augusztus elsején kiköltözik a Stáhly- 
utczából a Kerepesi-út és Szentkirályi-utcza sarkán lévő 
Mátyás királyba. Az egylet — mint halljuk — az egész 
Iíerepesi-útra néző elsőemeleti részt elfoglalja és itt lesz 
egy-egy kis helyisége több körnek is.

A főnökegyesü le t julius havi választmányi ülésén az 
egyesület hivatalos lapjául a Szöllősy Mihály által szerkesz
tett Graphica czímű újságot választotta. — Ugyanezen az 
ülésén elhatározta az egyesület választmánya, hogy a Fir- 
iinger Károly szaktársunk által szerkesztett és a Szakkör 
kiadásában megjelent nyomdászattörténelmi térképből száz 
darabot megrendel és azt tagjai között osztja szét.

Concha K ároly, a helybeli Hornyánszky V. ezég eddigi 
üzletigazgatója, elhagyta ez állását és az Országgyűlési 
Értesítő nyomdának lett igazgatójává, a czégből kivált 
Egyessy Géza helyett.

S teiner Adolf, az anyaegylet érdemekben megőszült 
számvivője, immáron 25 esztendőn át viseli e tisztséget. 
E nevezetes évfordulóra Leitner Pál szaktárs terelte a ta
gok figyelmét néhány héttel ezelőtt a  Typographia hasáb
jain. Mint halljuk, az anyaegylet választmánya szeptember 
hóban fogja közbecsülésben álló tisztviselőjének jubileumát, 
megülni.

H aláleset. Dávid Károly, az ismert fővárosi papirkeres- 
kedő és gyáros, e hónap 10-én, délután 5 órakor, életének 
58-ik évében, hosszú, kínos szenvedés után meghalt. Dávid
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németországi születésű volt s igen fiatalon jött Magyar- 
országba, a hol mint kereskedelmi alkalmazott kezdte meg 
pályáját. Csakhamar föltűnt szorgalmával és megbízható
ságával. Tökéletesen megtanult magyarul és már a hetvenes 
évek elején önálló virágzó papir-nagykereskedése volt. Meg
alapította az első nagy magyar dobozgyárat is, a mely a 
dohányjövedék kezelésében igazán korszakalkotó volt. A csi
nos és praktikus czigaretta-skatulyák Dávid gyárából valók 
nemcsak itthon, hanem Ausztriában és Szerbiában is, de 
nagyjában kiszorította a fából készült nehéz szivarskatu- 
lyákat is. Két fiát, Bélát és Jenőt, bevette a ezégbe és 
hosszú, fáradalmas munkásságának gyümölcseként megérte 
azt, hogy az általa alapított Dávid Károly és fia ezég egy 
virágzó gyári iparnak, melylyel a házi szükségletek elő
állítására szolgáló kisebb nyomda is van egybekötve, lett 
tulajdonosa.

A R ig ler Jó zsef Ede papirneműgyár részvénytársaság 
Berzeviczy Albert dr. elnöklésével tartotta meg rendes köz
gyűlését. A lefolyt évben a részvénytársulat 947.074 forint 
10 krajezár áruforgalomnál 115.550 frt 64 kr. tiszta nye
reséget ért el, mihez hozzáadva a tavalyi nyeremény- 
egyenleget, vagyis 3603 frt 07 krt, összesen 119.153 frt 
71 kr. nyeremény áll rendelkezésre. Az igazgatóságnak a 
nyereség elosztására vonatkozó javaslata szerint ez Összeg
ből 9000 frtot adó fejében és az értékcsökkenési számlára 
30.000 frtot, összesen tehát 39.000 frtot vonnak le, a meg
maradt összegből pedig 4809 frt 22 krt fordítanak a tar
taléktőke szaporítására, az igazgatóság jutalékát 8015 frt 
37 krban és a felügyelő-bizottság tiszteletdiját 1200 frtban 
állapították meg, 62.500 frtot pedig 5 százalékos osztalék 
(részvényenkint 5 frt) fizetésére fordítanak, mig az egyen
leget, 3629 frt 12 krt új számlára elővezették.

A székes főváros egyre nagyobbitja házi kőnyomdáját. 
Most megint egy nagyobb vassajtót szereztek be, hogy 
azzal a nyomda munkaképességét fokozzák. Ez a sajtó 
nagyobb az eddigieknél, még pedig azért, hogy — mint a 
közgyűlés elé terjesztett megokolás mondta — »a vásár- j 
csarnok-igazgatóság által kiadott napi árjegyzések, melyek 
idegen nyomdában előállítva aránylag igen sokba kerülnek, 
szintén rajta legyenek nyomhatók*. Ez persze személyzet- 
szaporitással is járt s igy jelenleg a házi nyomda személy
zete 19 főből áll. Úgy látszik, e z sa házi nyomda akarna 
lenni az a trójai fa-ló, a melybe be szeretnék vinni a szé
kes főváros házi könyvnyomdáját, csak azért, hogy megint 
egypár nagyratartó úrnak zsíros igazgatói és »hivatalnoki« 
állás jusson, a kik nem érzik magukat jól a kőnyomda 
szűk keretében.

K ner Izidor gyomai nyomdatulajdonos tudvalevőleg 
pályázatot hirdetett báli meghi\'ók szedésére. E pályázat 
junius végén járt le, melyre összesen négy pályamunkát 
küldtek be. A pályamunkákat Kner úr beküldte a Szakkör 
elnökségének, azzal a kéréssel, hogy azok felől a Kör ille
tékes bizottsága mondana Ítéletet. A választmány legutóbbi 
ülésén a pályamunkákat kiadta a szakbizottságnak, mely
nek Ítéletéről majd mi is számot adunk.

D emeter és K iss deési nyomdájának mintakönyvét küld
ték be szerkesztőségünkbe. A gondosan összeállított füzetnek 
egyik főelőnye a tiszta nyomás. A belső czímlapon azon
ban a nyomda ezége : Demeter és Kiss abból a finom 
kurrentből szedve egészen eltűnik a verzál sorok között. 
Még az impresszum is verzál, hát akkor a legfőbb sornak, 
a nyomdaczégnek is abból kell lenni, még pedig úgy, hogy 
az majdnem dominálja az egészet. A betűfajok elnevezését 
rosszul használják, azaz hogy nem konzequensek. Egyszer 
azt írják : »petit franczia antiqua*, máskor m eg: »tertia 
cngl. schreibschrift«. És miért használják a schmalc, halb- 
fette stb. elnevezést, a mikor azt magyarul is kifejezhetik : 
licsheny, félkövér stb. szavakkal. Azt se kell úgy irn i: text

rondschrifl, hanem csak text rond, tertia rond stb. Egyszer 
meg doppelcicero mediaevalt használnak, majd meg három- 
cicerós schmale renaissanceról beszélnek. Van cicerós, két-, 
három-, négycicerós b e tű ; van keskeny, félkövér, kövér; 
továbbá angol, franczia stb. fajta betű és nem írás, mint 
a hogy sokan a németből átültetetten használják.

A csíksom lyói Sz. Ferenczrendi kolostor nyomdája, mely 
ósdi berendezésével hazánkban már csak egymagában képezte 
emlékét a régmúlt idők nyomdászatának, végkép beszüntette 
működését, minthogy a kolostor amaz egyetlen tagja, ki a 
szedés és nyomás mesterfogásait még gyakorolta, nemrégen 
meghalt. így értesít minket egy arra járt szaktárs.

A debreczeni nyom dászegylet negyedszázados fenn
állása alkalmából rendezendő ünnepségek és az országos 
nyomdász-kongresszus programmja következő pontokból 
á l l : 1. A Pest-Nagyvárad-Kolozsvár felől érkező küldöttek 
fogadtatása a pályaudvarban testületileg augusztus 20-án 
hajnali fél 4 órakor, a Kassa-Miskolcz felől jövők reggel 
8 órakor. — 2. Augusztus 20-án a megérkezett küldöttek 
elszállásolása az Angol Királynő szállodában. — 3. Augusz
tus 20-án délelőtt 9 órakor jubiláris díszközgyűlés a város
háza nagy tanácstermében, mely alkalommal a) a jubiláris 
elnöki beszédet Frics József díszelnök tartaná, ha eset
leg addig föl nem gyógyulna, védnökül Komlóssy Arthur 
városi főjegyzőt, mint a város által kiküldött nyomdai főfel
ügyelőt kérik fel és ez esetben ő tartja a díszbeszédet; 
b) utána Hoffmann Sándor, a  jelenlegi elnök megnyitó 
beszédet ta r t ; c) következik az egylet 25 éves vázlatos 
történetének felolvasása jegyző által, végül az elnöki zárszó. 
Ezután a kerület tagjai mindnyájan egy odavaló fény
képészhez mennek és ott e nap örök emlékeül csoportképen 
levétetik magukat. — 4. Déli 12—*/s3 óráig a jubiláris 
díszbanket az Angol Királynő éttermében. — 5. Délután 
3 órakor az összes e czélra fölkért testületekkel kivonulás 
a vasút előtti térre és a perronon ünnepélyes fogadtatása 
a Budapestről érkező Ébredés-dalkör tagjainak. — 6. Négy 
órakor ünnepélyes díszbevonulás és az Ébredés-dalkör 
tagjainak elszállásolása. — 7. Este 8 órakor ismerkedési 
estély csakis nyomdászoknak Debreezeni Gábor vendéglő- 

j jében. — 8. Másnap délelőtt 9 órakor a kongresszus meg- 
! nyitása és megtartása az egyleti helyiségben 12 óráig, 
j délben társasebéd és 2 órától a tárgyalás folytatása. — 

9. Este 8 órakor az egylet 25 éves emlékünnepélye a 
| Margit-fürdőben az Ébredés-dalkör közreműködésével, mely 

alkalommal az ott megjelent férfivendégek közt az egylet 
25 éves története kiosztatik, a nők pedig díszes táncz- 
rendet kapnak. — 10. Harmadik nap. Kirándulás a Horto- 
bágyra, hol a küldöttek a debreczeni egylet vendégei lesz
nek. — 11. Este 8 órakor búcsúestély,,

Lehm ann V. Sándor kolozsvári könyvnyomdája ezéget 
változtatott és az üzlet ezután tBoskovics József fűszer-, 
rövid- és kézműárúk, zsák és ponyvák kölcsönzési intézet, 
gyorssajtó és könyvnyomda Kolozsvárt*, díszes firma alatt 
folytatja működését. Fogadják a kolozsváriak őszinte rész
vétünket !

A nyom daterm ékek tudományos czélokra szolgáló kö
teles példányainak ügye végre a döntő stádiumba lépett. 
Wlassics Gyula vallás- és közoktatásügyi m. kir. miniszter 
a köteles példányokról szóló törvényjavaslatot f. évi junius 
26-ikán a  megfelelő indokolás kíséretében benyújtotta az 
országgyűlés képviselőházának, mely azt előzetes tárgyalás 
végett az osztályok mellőzésével a közoktatási és igazság
ügyi bizottságok elé utasította.

B ibliográfusok társasága. A főváros tudományos kö
reiben mozgalom indult meg egy magyar bibliográfiái tár
saság megteremtése ügyében, mely a hazai könyvtárak és 
könyvbarátok érdekeinek szolgálata mellett első sorban az 
összes hazai sajtótermékek s a világirodalomnak Magyar-

»
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országra vonatkozó termékei tudományos könyvészeti ala
pokon leendő feldolgozását tűzte ki feladatául. A mozgalom 
ötletét a Belgiumból megindult internaezionális bibliográfiái 
vállalkozás adta meg, melynek organuma a brüsszeli 
Institut International de Bibliographie a világirodalom egye
temes repertóriumának létrehozásán fáradozva, állandó kap
csot kiván létesíteni az egész világ tudományos, 'irodalmi 
fórumai között. Az ügy élén álló hazai szakférfiaink : Te
leki Sándor gróf orsz. képviselő, Fejérpataky László egye
temi tanár, Mandello Gyula egyetemi magántanár és Schön- 
herr Gyula dr. akadémiai tag, a Magyar Könyvszemle 
szerkesztője, kiket a brüsszeli központ hivatalosan is fel
kért érdekei képviseletére. A brüsszeli nemzetközi társaság 
elvei alapján létesítendő társaságot a Magyar Nemzeti 
Múzeum könyvtárával is szoros összefüggésbe kívánják 
hozni, lévén ez az egyetlen, specziáiis hungarieum-könyvtár. 
Éppen ezért a könyvtár megbízásából Esztegár László dr. 
asszistens nemsokára Brüsszelbe utazik, hogy ott részt 
vegyen a második nemzetközi bibliográfiái konferenczián.

N ém etországban az egyre terjedő szedőgépek már nagy 
gondot adnak a segédek vezetőinek. Kidolgoztak egy munka
díjszabályzatot a gépszedők részére, mely a német szedő
tarifának alkatrészét fogj i képezni. Ki lett mondva továbbá, 
hogy csakis tanult betűszedőt foglalkoztathatnak a gépek 
mellett. A szedőgépek eddig a Rajna vidékén terjednek ; 
ugyanottan panaszkodnak a lapunk folyó évi áprilisi szá
mában említett berlini vállalatnak üzelmeiről, mely a vidéki 
nyomdáknak és lapkiadóknak a hetilapokat kés* stereotip- 
lemezekben liferálja, a kisvárosi nyomdászokat ekkép sok 
munkától fosztva meg.

The P rin te rs ’ In ternational Specimen Exchange a neve 
az angol mintacsere-vállalatnak, melytől az 1896—97. évekre 
szóló kötet az óv végén fog megjelenni. Mint német szak
lapokban olvassuk, a beküldési terminus e kötet számára 
f. évi október hó 1-éig hosszabbittatott meg, a mit ezennel 
az érdeklődőknek tudomására hozunk, abban a reményben, 
hogy hazai műszedőink, mint eddig, most is résztvesznek 
ebben az érdekes és életrevaló nemzetközi vállalkozásban. 
A beküldendő példányok száma 350 darab, nagysága 
22 X  29'5 cm. Részvétel iránti bejelentések De Montfort 
Press (Raithby, Lawrence & Co., Lim., Leicester) czíminel 
küldendők.

A ngerer A. C. ismert bécsi szaktekintély egy ottani 
szaklapban az eddig szokásos volt három alapszín hasz
nálata helyett szines műnyomások előállításához négy le
meznek használatát ajánlja. Szerinte a viola vagy zöldesen 
csillámló árnyalatok a legtöbb háromszínű nyomásnál zava
rólag hatnak, s csak kevés, válogatott tárgynál, mint pl. 
gyümölcs visszaadásánál bírnak helyesen érvényesülni. 
Czikkiró továbbá ama nézetének ad kifejezést, hogy mindez 
ideig lehetetlen a rajznak három különböző lemezét olyan 
hajszálnyi pontossággal egymás fölé nyomni, mikép azok 
összhatásukban az eredeti képnek tökéletes mását adják. 
Angerer e czélra a rajzról készített negyedik lemezt hozza 
javaslatba, mely mellett a többi lemez csak a színezésre 
volna használatba veendő.

F afou rn ir használatát ajánlja a D. B. u. St. juniusi 
számában Watzulik száktárs különleges nyomtatványok elő
állításához, mint pl. vizitkártyákhoz, ezég- és reklám-czé- 
loknak szolgáló apróságokhoz. A bemutatott próba-fahéj 
nyolezadpetit vastagságú és a törés megakadályozása vé
gett hátsó lapja selyempapirossal van bevonva. Watzulik 
szerint egy drezdai részvénytársaság nagyban állítja elő 
e fahéjakat a legkülönbözőbb fanemekből, u. m .: diófa, 
ezédrus, mahagóni, tölgy, platán, égerfa, jávor, palisander 
stb.-ből.

A tísz titó rongyoknak  öngyuladásáról tartott nemrégen 
egy német tudós előadást. Tudvalevő, hogy a kisebb-na-

gyobb mennyiségben felhalmozott tisztitórongyok olajos 
tartalmuknál fogva folytonos tűzveszélyt képeznek. Említett 
tudós vizsgálatai nyomán a meggyuladás veszélye a? olaj
nak a levegőben történő élenyülése folytán bekövetkező 
hőáradástól idéztetik elő. E hőáradás oka lehet : a) az olaj 
minősége; a repezeolaj nem idéz elő hőáradást, pamutolaj 
csak csekély mértékben okoz ilyent, a nyers lenolaj ellen
ben már nagyobb és a lenolajkencze már igen nagy mér
tékű hőáradást okoz; b) a rostanyagok minéműségc : c sze
rint a selyem a legnagyobb mértékű hőáradást idézi elő, 
azután következik a gyapot, pamut, ju ta  és kender; c) a 
külső hőm érsék: nagyobb hőmérséknél sokkal nagyobb 
mérvben élenyül az olaj, mint alacsony légmérsékletnél ; 
d) a hőmérséklethez hasonló befolyással van a világítás 
intenzitása. Régebben különböző parányi testek behatásá
nak tulajdonították az öngyuladás lehetőségét; ma azon
ban már tudjuk, hogy ez téves nézet, és hogy a veszélyt 
csupán kémiai okok képezik, melyeket kellő óvórend
szabályokkal (ha a rongyokat sötét, hűvös helyiségekbe 

i helyezzük) megelőzhetünk.
V illam os k lisé-fo tografálás. A villamosság egy egészen 

új alkalmazását fedezte föl Pilcsikoff orosz fizikus, a meny- 
nj'iben azt a fotográfia szolgálatába vitte. Ismeretes dolog, 
hogy ha két rézlapot rézoldatba mártunk és a két lapot 
villamos vezetővel kötve össze, a rézoldaton villamos 
áramot bocsájtunk át, akkor a negatív lapra réz rakodik 
le. Az orosz tudós azt vette észre, hogy ez a rézlerako
dás ott legerősebb, a hol sok fény esik a lapra és ezt a 
tüneményt használta föl a fényképészethez. 0  egy keskeny 
edényt vett, tulajdonképen egy lapos négyszögletes tányért, 
ebbe öntötte a rézoldatot (például rézgáliczoldatot), bele
tette a rézlapot, összekapcsolta a villamos vezetővel és 
ezt az egész készletet éppen úgy beletette a sötétkamrába, 
mint azt az üveglemezekkel szokták, csakhogy persze víz
szintes irányban. Ekkor a fotografáló gépet kinyitotta, úgy, 
hogy a fénysugarak ráestek a rézlemezre ; erős exponálás 
után a rézlerakodás tényleg megfelelt a fénysugarak erős
ségének, úgy, hogy a kérdéses tárgy körvonalait észre 
lehetett venni. Ez persze csak tökéletlen kezdete egy nagy
szabású találmánynak, melyre a sokszorosító-iparban óriási 
jövő vár. Ily módon oda fogunk jutni, hogy fotografálás 
útján közvetlenül kliséket tudunk előállítani, azaz a napi 
eseményeket lefotografálják, de úgy, hogy a kép kliséje 
már bent elkészül a fotografáló készülékben. A képes 
lapokra kiszámithatlan előnye lesz ennek, mert nagyon 
valószínű, hogy a külön tudósítók s rajzolók ilyen gépek 
segítségével közvetlen kliséket készítenek a lapoknak, tehát 
nem rajzokat vagy fényképeket, hanem kész kliséket fog
nak beküldeni, melyeket csak le kell nyomtatni és hű képét 
fogják adni az eseményeknek mindjárt másnap, úgy, a mint 
azok a valóságban tényleg végbementek. Pilcsikoff folytatja 
kísérleteit és igéri, hogy legközelebb már a tökéletesített 
készüléket fogja bemutatni.

Hogy fog ják  az olasz -előfizetőket ? Síppal, dobbal, 
nádi hegedűvel és — körutazási jegyekkel. Ezt az utóbbit 
a római Tribuna találta ki, a mely most előfizetői között 
két elsőosztályú körutazási jegyet sorsol ki. Ezzel a nyári 
utazási jegygyei ingyen mehet át a Tribuna két nyertes 
olvasója Svájczon, Bajorországon, Tirolon, sőt még Franczia- 
országon is s olyan pompás ingyen-banketeket ehetnek az 
utazás alatt, mikép annyira elronthatják a gyomrukat, hogy 
soha se lesz kedvük többet újságot olvasni. Vájjon hány 
előfizető megy rá az ilyen lépvesszőre ?

A ngolországban végre rászánták magukat a méter-reníi- 
szer behozatalára. Az angol alsóház ugyanis nemrégen 
elfogadta harmadik olvasásban az erre vonatkozó bilit, mely 
a méter-rendszernek alkalmazását megengedi mértékek és 
súlyok meghatározására.
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R itka k ínai könyveknek  jutott birtokába a londoni 
misszió-társaság, oly ritkáknak, hogy még a londoni Bri
tish Museum sem dicsekedhetik ilyenekkel. A könyveket 
az említett társulatnak egy elhalt misszionárius hagyomá
nyozta s kétezer kötetből és számos füzetből áll az ; tar
talmaz pedig kínai szépirókat, nagyterjedelmű kinai nyelv- 
tudományi munkát, képes műveket kínai viseletekről, érmékről, 
valamint Kína őslakóiról. Egy háromkötetes czímjegyzék 
nagyban megkönnyíti az egész gyűjteménynek közelebbi 
tanulmányozását.

Czím zetes nyom ta tványok . A nemzetközi postakon
gresszus, mely május 5-én ült össze Washingtonban, a múlt 
hónap 15-én fejezte be tanácskozásait. A kongresszus a 
posta terén több újítást fogadott el. így a képes levelező
lapokat eddig csak az írásra szánt oldalon volt szabad 
képekkel díszíteni. Ezentúl a czímezésre szánt oldalon is 
lehetnek képek. Az újévi és névnapi üdvözletekről, még 
azokról is, melyekre nemcsak a szokásos négy betű van 
írva, azt határozta a kongresszus, hogy ezentúl nyomtat
ványszámba fogják venni őket. Ugyancsak nyomtatványok
nak fogják tekinteni a fényképalbumokat és az írógéppel 
írott dolgokat is, ez utóbbiakat azonban csak akkor, ha 
legalább húsz teljesen egyenlő szövegű példányt adnak 
egyszerre postára. A táviratilag küldött pénzt, ha a czímzettet 
nem találják meg, ezentúl nem küldik vissza a föladónak, 
hanem ha a czímzett tartózkodási helyén megmondják, 
hogy hova távozott, utána küldik. Ezeken kívül még több 
újítást hozott be a kongresszus. Az újításokat 1899. évi 
január 1-én léptetik életbe.

Pályázati hirdetés.
A B u d a p e s t i  K ö n yv - és K ö n y o m d a fö n ö k ö k  E g y e sü le te  re n 

des tag ja i szám ára  tagsági jegyek  és  tisz tele tbeli tag ja i részére 
díszokleveleknek te tszés  szerin ti grafikai kivitelben leendő k é sz í
té sé re  a  következő feltételek m ellett ezennel pályáza to t h ird e t :

1. A  ta g s á g i j e g y  k is  a lakban , sz ín es  vagy csak  fekete nyo
m ásban készítendő.

2. P á ly a d íj: elsőnek 50, m ásodiknak 30, harm adiknak  20 korona.
3. A  d ís z o k le v é l , az alkalm azandó szöveghez való  hely ü resen  

h ag y ásáv al, m egfelelő színekke l 32—46 cm. ra jz té rre l készítendő.
4. Pályadíj : e lsőnek  150, m ásodiknak 100, harm adiknak 50 korona.
5. A pá lyam unka, ese tleg  annak  v áz la tra jza  je lig é s  levél kísé

retében öt példányban küldendő be. s
6. P á lyázhatnak  M agyaro rszág  valam ennyi gralikai iparágában 

a lkalm azottak .
7. A  ta g s á g i  j e g y e k  szövege a következő:
... szá m . Tagsági je g y _________ ú rn a k , m in t a B udapesti K önyv-

és K önyom dafönökök Egyesülete rendes tagjának. B udapest, 18... 
...............  hó ...»  ................e ln ö k ................titkár.

8. A  d ís zo k le v é lé  :
Budapesti K önyv- és K önyom dafönökök Egyesülete. A  hazai 

n yom dásza ti ip a r  fejlesztése  körül szerzett érdemeinek elismerésein
egyesületünk f  é v i ............ hó ...n  tarto tt közgyűlésén ...............  ural
tiszteletbeli tagnak vá laszto tta  meg , m inek hiteléül ezen díszoklevél
kiadato tt. Budapest, 18...................... h ó  ...n . A z  egyesület nevében :
............... elnök................... titkár.

9. M indkettőnek szövege m ódosítható , de a m ódosított szöveg  
tarta lm ának  és nyelvezetének sza b a to ssá g a  m egkivántatik.

10. A pályam unkák vagy  azok  vázla tra jza i legkésőbb  1807. de- 
czem ber elsején  este 6 ó rá ig  az egyesü let hely iségeiben  (V., Arany 
János-u tcza  29. sz  I. em.) nyú jtandók be Gelléri G yula dr. egye
sü leti jegyzőnél, a ki a beadott m unkákró l e lism ervényt ad, a 
melylyel a pályam unka bárm ikor v isszavehető .

11. A pályam unkák szerkesztése  kö rü l netán felm erülő kérdésekre 
Pollák M . M iksa  (V., B álvány-utcza 21. sz .)  választm ányi tag nyújt 
fe lv ilágosítást.

12. A beérkezett pá lyam unkákat az egyesü let kebeléből a lak íto tt 
b izo ttság  b írálja  meg.

A b írá ló -b izo ttság  fenn tartja  m agának, hogy a pá lyad íjaka t csak 
akkor ad ja  ki, h a  a pályam unkák a  várak o zásn ak  m egfelelnek.

E gyúttal k iköti m agának  azt is, hogy az á lta la  a ján lo tt változ
ta tások  figyelembe vétessenek .

13. Az első pá lyad ijja l k itüntete tt — pályanyertes — mű abban 
az intézetben készítendő el, a  melyből beküldetett.

14. A fe lsorolt feltételeknek meg nem felelő m unkák bírá la t a lá  
nem bocsájta tnak .

15. Az előző p á lyáza tra  beküldött m unkák az egyesület jegyző
jéné l a h iva ta los ó rák  ala tt visszavehetők .

B udapest, 1897. évi m ájus hó 26-án.
A BUDAPESTI KÖNYV- ÉS KÖNYOMDAFÖNÖKÖK EGYESÜLETE.

Concha Károly, Emicli Gusztáv,
a távollevő titkár helyett. elnök.

H I V A T A L O S  R É S Z .

Erdélyi M. cs. és kir. udvari fényképész (Budapest, IV., 
Ujvilág-utcza 2. és Erzsébet-tér 18. sz.) Szakkörünk tagjainak 
fényképek készítésénél a következő kedvezményeket adja:

6 db. v iz it fénykép.............  3 fr t, 12 db. 5 frt.
6 » k is  M akart » _____  7 » 12 » 12 »
6 » kabinet » ............ 8 » 12 » 13 »
6 » M akart » _____  tO > 12 » 18 »

A midőn e kedvezményt Körünk tagjainak figyelmébe 
ajánljuk, egyben tudomásul adjuk, hogy a tagság minden
kor az idolsó havi nyugtával igazolandó.

T isztelette l k é rjü k  a  t. házipénztáros u rakat, hogy a 
tagsági díjak beszedésénél a lehető legnagyobb szigort és 
buzgóságot fejtsék ki. (A ki k é t hónappal hátralékban  
van, az nem kap  Grafikai Szemlét.) A beszedett tagdíja
kat az üzletben alkalmazott összes szakköri tagok névjegyzé
kének kíséretében, tekintet nélkül arra, hogy fizettek-e vagy 
sem mindnyájan, küldjék direkte vagy postán, vagy pedig 
Wolf Antal egyleti küldöncz útján Rencsisovszky Ferencz 
szakköri pénztároshoz (VIII., Kerepesi-út 63., IV. 35.) lehe
tőleg minden hó 12— 15-ig.

K itüntetve a császári sa s  hásználati jogával. 
K itüntetések  : B écs, B er lin , P á r is ,  N íirn b e rg , M. m . F ra n k fu r t

Szállít — h osszú  időn át szerze tt gyakorlati tapasz ta la tok  alap
já n  — a legrövidebb idő a la tt t e l j e s  l i  ö  u . w  n y o m d a i  t j e  - 
r e n d e z é s e k e t  nagy és k isszabású  üzletek részére , szé p 
v á g ású  b e tű k k e l, k ö rz e te k k e l, mindenféle g ép ek k e l és b e re n d e 
z é sse l felszerelve. N agy v á la sz té k  id e g e n n y e lv ű  b e tű k b e n .

M éltányos feltételek. — Szo lid  kivitel.
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Ném eth Ferencz fényképész (IX., Bokréta-utcza 23. sz.) 
a következő, igen mérsékelt árban készít fényképeket a 
Szakkör tagjai és családjai részére:

V iz i t - f é n y k é p ......................6 db. 2 fr t 50 k r. 12 db. 4 frt.
K is M a k a r t ...........................  » 4 » 50 » » 7 »
K a b i n e t ................................. » 5 » — » » 9 »
M a k a r t ................................  » 7 » 5 0 »  » 13 «

Megrendelés alkalmával mindig az utolsó havi nyugtával 
kell igazolni azt, hogy az illető a Szakkör tagja.

K recsányi Ignácz úr, a Krisztinavárosi színkör igaz
gatója, Körünk megkeresésére kedvezményes árú jegyeket 
bocsátott a tagok rendelkezésére.

Kedvezm ényes je g y á r a k :
N agy. p á h o ly ...................... 4 frt
Z sölyeszék ......................90 kr.
I. rendű zártszék ......... 70 »
II. » ■» ___ 55 »

I. emeleti erkély  1-ső so r  50 
I. » > többi so r 40

K örszék  (I. és  II. s o r ) ... 40 kr.
> (III. I s  IV. sor) 30 » 

K arzati z ár tszék  X. so r  40 » 
» » többi » 35 »

A kedvezményes árú jegyek váltásához szükséges utal
ványok darabonhint egy Urajczárcrt kaphatók : Weinberger 
Dezső (Franklin), Pamuli Ferencz (Athenaeum), Wagner 
Rezső (Államnyomda), Bauer Lajos (Pallas), Tichy Ákos 
(Részvénynyomda), Novitzhy N. László (anyaegylet) uraknál 
és Rcncsisovszhy Ferencz szakköri pénztárosnál (VIII. kér. 
Kerepesi-út 63., IV. ein. 35.)

Féld Zsigmond úr, a városligeti színkör igazgatója, szintén 
engedélyezett kedvezményes árú jegyeket. Ehhez való utalvá
nyok ugyanott kaphatók, hol a budaiak. Az árak következők:
Földszin ti páholy . 3 frt 50 k r. O ldalföldszint . . . .  40 kr.
I. em eleti » . 2 » 50 »
I. rendű  zsöllye  . — » 80 »

II. * » . — » 60 »
V asár- és ünnepnapokon lehetőség szerin t.

A  Szakkör t. tagjait kérjük, hogy mindennemű 
kondiczióváltozást, úgy az abba való be-, mint kilépést 
haladéktalanul adjanak tudtul a Kör pénztárosának, 
mert csak igy kaphatják meg pontosan az őket meg
illető kiadványokat és meghívókat. Elég erre a czélra 
egy egyszerű levelezőlap.

K risztus a keresz tfán  és Jeruzsálem  nagy körkép 
megtekintéséhez a Szakkör tagjai 32 k ré r t  kedvezményes 
árú belépő-jegyeket kaphatnak Rencsisovszky Fercnczncl 
(VIII., Kerepesi-út 63., IV. éra. 35.), Tichy Ákosnál (Részvény
nyomda) ésNovitzkyN. Lászlónál az anyaegylet helyiségében.

A  Szakkör pénztárosának lakása 1897. május t-ső óta 
VIII., Kerepesi-út 63. szám., IV. emelet 
35. ajtó.

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z E N E T E K .

B erg er D ezső  ú rn a k . K öszönjük a küldött jav ítá so k a t és m ás
korra  is  k é rjü k  szives érdeklődését.

K —r  I —r  ú rn a k , G yom a. A g yo rssa jtók ra  vonatkozó adatokat 
m eg találhatja  F irtinger nyom dásza ttörténelm i térképében. Az utóbbi 
kérdésére  nézve azonban — sajn á la tu n k ra  — m ár nem szo lg á l
h a tunk  fe lv ilágosítással, m ivel az roppant fá radsággal já rn a  és ezzel 
a  fá radságga l m ásokat terhelnénk m eg. Különben is  azt egy olyan 
nagy üzle tben  nem lehet határozo ttan  kiszám ítani, m ert o tt a  kereset 
az egyesek  között hétről-hétre ingadozik és nem az egyén m inősé
gétől, hanem  a  m unka term észetétől függ.

L—k Z—n ú rn a k .  Annyira igénybe vagyunk véve, hogy azt csak  
pár hónap m úlva közölhettük  v o ln a ; akkor pedig m ár egy kicsit 
késő  le tt volna.

A lap pap iro sa  a herm aneczi pap írgyárbó l. — Szövegbetű az Első 
M agyar B etűöntóde-R észvény-T ársaságtó l.

Szerkesztőség és k ia d ó h iv a ta lB udapest, V. lcer., H old-utcza 7. sz .
K iadó-tu la jdonos : a  K önyvnyom dászok S zakköre .

Felelős szerkesztő  T a n a y  J ó z s e f . F őm unka társ  F i h t i n g e k  K á r o l y .

; Könyv- és kőnyomdai festékgyár

III'
KÖZPONT : ajn

A l le e g a s s e  JMf. 20.

K orom égeíés K e n cze fő zé s  

J f e n g e r a í v p c t g .

A gyártm ányok védjegygyei vannak

g y Ar  g a B f l i f c e llá tv a -
A ezég budapesti

K le ln -S ch w ech a to n  ------------------------- kizáifH agos képviselete és rak tá ra

(Bécs mellett) van. T f  A  T 7T Á  D  T A T H  C  B U D A P E S T
X \»  x X  JL-/1 V  X I X  X V  JL / i i J  O  V II. k é r .,  D o h á n y -u tc z a  10. s zám .

F i g y e l m e z t e t é s .  telefon 69-63.

A nyom dákban a  hengerek  át- és ú jjáön tése  gyakran  szükségessé  válik, m iért is  bá torkodunk a  t. nyom datulajdonosoknak 
legk itűnőbbnek elism ert hengeranyagainkat a következő árak  m ellett a já n la n i:

*Rustrna« extpa k g p j a ....................1 f»*t 80 kp.
» pt*ima .......................... 1 » 50  »
henge i*anyag  .......................... 1 » 25 »

Fenti á rak  franko házhoz szá llítva  értetődnek. — B átorkodunk a t. nyom datulajdonosok becses figyelmét különösen > L c  
hengeranyagunkra  felhívni, mely úgy kitűnő m inősége, m int olcsó á ra  álta l előszeretettel használtatik .

{Mintákkal bápmikot* k ív á n a tb a  d í jm entesen  s z ív e se n  szo lgá lunk .
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Á l l a m i l a g  k e d v e z m é n y e z e t t

E L S Ő  M A G Y A R  K Ö N Y V -  É S  K Ő N Y O M D A I  F E S T É K G Y Á R .
t>47.004. és 53.400. 

sz . osztrák-m agyar 
szabadalm ak .

GYÁR:
IX .  k e i* ., J V fá t» to n ~ u te z a  19. 

V e n d e l - u t e z a  17.

K itün te tve : 
T em esvár 1891. 

Phillppopol 1892. 
K/ O rsz. Ipar-Egyes. 

1892.

IRODA ÉS RAKTÁR:
V . k e r ü l e t ,  H o l d - u t c z a  

2 3 .  s z á m .

K é s z ít  le g jo b b  m in ő s é g ű  

ú j s á g - ,  m ű - ,  i l l u s z t r á e z ió - ,  d ís z m ű - '  é s  m i n d e n f é l e  s z í n e s  f e s t é k e t .  

K O R O JV IÉ G E T É S .

Í ^ H ^ C Z É K -  B R O N Z O K -

Telefon 270.

P a t e n t  g g l a t i n - l i o n g e r a n y a g .

C* »  a  /í a  c  A - r  v  A  IgASitJifttói Se*sit0v©j, szabadat m ázott
SaJ4t találm ány.

m a s m m

R a k t á r o s  é s  k é p v i s e l ő : D E S S A U E R  É S  B u d a p e s t ,  U á z á p - u t e z a  13

'•‘Papirvágégép.
Különlegesség 1855 óta

G É P E K
a p a p ír i p a r

m in d en  á g a z a ta  ré s zé re .

7 0 0  m u n k á s  !

*

A gyár évenkint 3700 
gépet készít.

KRAUSE KÁROLY gépgyára 
LIPCSÉBEN.

S z á m

Ő &0 
•S ‘5 
1 1  
60 

>•

OSte«
•3
,tC X 
>

Árak

kézi j  mótor- 
liajtáHru j liaj tilsra

*o"ái
•4>Ga.=•o V

ág
ás

m
ut

at
ó

■•a

t e  o ;
0 °

c m . M á r k a

AB 50 13 425 550 150 100 80
AB a 65 13 485 610 100 105 80
AC 60 14 575 700 175 110 85
A C a 65j 14 650 775 185 115 85
AD 71 17 740 865 200 120 90
AD a 7 6 ' 17 825 950 220 125 90
AE 83 18 950 1075 240 125 95
AE a 91 18 1050 1175 250 130 95
ÁF 95 19 1150 1275 2G0 135 100
AF a 1001 19 1250 1375 280 140 100
AG 108 20 1400 152-5 315 145 105
A G a 113 20 1500 1625 325 150 105
AH 120] 21 1600 1725 340 155 110
AH a 140 21 1950 2075 305 160 115
AJ 160 22 2275 2400 390 160 1-20
AZ 210 17 — 4700 500 200 —

Beleér ve két jd minősé gü kés , ké t  vá gó-
léczet, c sav ark u lcso t és o la jkannát

I s m é t e l a d ó k n a k e n g e d m é n y .
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......................................... .....................

D í s z e s

B e k ö t é s i  t á b l á k
(kék és p iros színben)

l a p u n k  1 8 9 6 .  é s  e l ő b b i  é v f o l y a m a i h o z

6 7  k p a j e z á t< é i< t  r e n d e l h e t ő k  m e g  l á «

p ú n k  k i a d ó h i v a t a l á b a n .  —  R  v i d é k i

m e g r e n d e l é s e k e t  k é t  h é t e n  b e l ü l  e x ~
p e d i á l j u k  e l .

‘ ' (l*

// // //

l^ ö rfp tv  és l?őnyomclai ■8* <8>

<8> ❖  ❖  festékei; gyára.

W ö s t £  r .  ^

— - B É C S  -----
I., K o l o m p a t f i  n g  9 .  s z á m . o #

GYÁRT : Fekete és színes, kel
és könyvnyomdák részére, 
valamint réznyomáshoz szük
séges mindennemű és színű

iró*, fogalmazó*, ol?márty*, 

nyomtató-, illusztráczió* 

s  rajzpapirol? ra jtá ra .

Z ág rá b i jpQ pip^yár.-I^és^íáríjlársaság  

egyedü li  rrjct^yciröi'S^á^i elárusiféjer.
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Nagy választékot tart a legkülönfélébb 
czélszerű és divatos

l^önyvn é s  C z ím b e tű k b ő l .

Elvállal igen jutányos áron egész 
nyomdai berendezéseket.

Fl8CHHRÉsMlKAi4§&

fa

B E T Ű -  É S  T Ö J V I Ö f l T Ő D E

Budapest, VI., Révay-utcza 6. sz.

Folytonosan készletben ta r t s ze rb  és h é b e r  
b e tű k e t ,  k ö rz e te k e t és  k iz á rá s o k a t ,  n y o m 
d a i s z e re lv é n y e k e t, b e tú s z e k ré n y e k e t és 
á l lv á n y o k a t,  a  leggyorsabban készítve és 

legjobb m inőségben kiállítva.
A ján lja  szabadalm azott aitomaioioiianaioii

nyomdai vonalzó-berendezését
noioiiaiioiiionioiiraiioiiioiiio táblázatszedésekhcz. 

Egy oktáv-garnitúra ára 10 fr t .

,

S l í

***

■SS
m
I I
HASM S

H E R M A N E T Z I  P A P Í R G Y Á R
R A K T Á R A

Budapest, V, kér., Arany János utcza 8. sz.
(A lapitta to tt 1829. évben).

Levél-, k ön yv-, nyomda-, boríték-, 

iró-, karton-, rajz-, csom agoló- és 

göngypapirok.
###

Merített iró-, okmány- és könyvpapirok.

Másoló-, selyem- és  virág-selyempapirok.
★

I t a t ó s - ,  s z ű p l e w  é s  m i n d e n n e m ű  

m e p í t e t t  n y o m d a p a p i f o k .

Mindennemű lemezek stb. Papirzacskógyár.

@\
©  l 

%

m

r ~ \

G Í S C H U T Z T .

Géplcvélbomték * G yász lap ok

/

G y á r i  f ő r a k t á r  JV Ia g y a ro rszá g  r é s z é r e  :

GOüDZIEHEf* Q É Z f l
B U D í I P E S T  k e r ü l e t ,  RtlQny J á n o s - u t e z a

—  ........- -  —  2 0 .  s z á m  a l a t t .

R  JVI Y f ^ T I iE  k a p h a t ó  m i n d e n  p a p i n k e p e s k e d é s b e n

Liegjobb é s  l e g k i t ű n ő b b  

m i n ő s é g ű Papipápúk.
♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦
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S1ső Jttagyar

B s í ü ö n f ö d e - J l é s z v é n y M r s a s á g

V '

3udap2sfen

Ó lom zárgyártás

3Hechanil*ai műhely

E G ÉSZ  N Y O M D A I B E R E N D E Z É S E K
ju tányosán  és gyorsan foganatosíttatnak.

Folyton dús raktárt tart magyar, német, horvát, szerb, román és bolgár 
ékezető

K & n y w a  f  O r f w m  ! t» § ^ fr ír t> \k I fo iB if f l

továbbá

e tek ,  Rézlér*iák és

® ® ® K i z á r á s o k b a n

a legkülönfélébb

É K Í T M É N Y E K  — —
és egyéb

n y om d ai fe lsze r e lv é n y e k b en  

------> J K. .------

E lap szövege az öntöde betűivel nyomatott.

BkWWWWW

Pesti könyvnyomda-részvénytírRnsA*.



N ém et-B o g sán .
Zeier A. J. 

N é m e t-P a lá n k a .
K ristofek József. 

N y íreg y h áza .
Jóba  Elek.
P irin g er János.

N y itra .
H uszár István .
Iritzer Zsigm ond.
Ö zv. N eugebauer Anna. 
Reicheles L ipót.

Ó -B ecse.
G avansky Bozsidár.
Löw y Lajos.

^ -K a n iz sa .
B ruck P . Pál.
Schw artz  A.

O rav icza .
K ehrer C.
W under Károly. 

O ro sh á z a .
P less  N.
V eres L ajos.

O rsó v á .
Handl József.
O rsovai könyvny. r.-t. 

Ó -S zép lak .
Nyitravölgyi gazd . egy le t 

nyom dája.
P ak s .

R osenbaum  M iksa E. 
P a n c so v a .

Jovanov ics T estv é rek . 
K osanics N. M iklós 
Vig Er.
W ittig sch lag er Károly. 

P áp a .
G oldberg Gyula.
Nobel Ármin.
Ref. főisk. nyomda.

P écs.
M adarász Béla.
P écsi irod. és köny vnj7. r. t; 
T a izs József.
YVessely és H orváth. 

P é c sk a .
R uber István.

P e rjá m o s .
P irkm ayer A lajos. 

P e tro z s é n y .
F iguli A ntal és tá rsa . 

P o z so n y .
A lkalay Adolf. 
A ngerm ayer K ároly .
É der István.
K atholikus nyomda. 
W estu n g a risch er G renz- 

bote nyom dája.
W igand K. F .

P ö s ty é n .
Gipsz H.

P red m é r.
Links M. u tó d a : Rosen- 
zw eig  H.

P u tn o k .
G aertner Ignácz 

R esicza.
E isle r József. 
H ungaria-könyvnyom da. 

R im asz o m b a t.
N áray L A.
Rábely M iklós.
U ngvári Ármin.

R o zsn y ó .
K ovács M ihály. 

R ó zsah eg y .
S a lv a  K ároly. 

S a lg ó -T a rjá n . 
B lu m b erg S o m a 
F ried ler Ármin. 

S á rb o g á rd .
Sp itzer Jakab .

S á rv á r .
JacobyB . u tóda: S tran zJ .

S .-A .-U jhely .
Landesm ann M. és T ársa . 
L öw y Adolf. 
P annonia-nyom da 

(túl. Ju rcsó  és Ocskay). 
Zem plén-nyom da (tulajd. 

E hl é rt Gyula).
S a jó -S z .-P é te r .

G lattstein  Adolf. 
S á ro s p a ta k .

E v. ref. főisk. nyom dája 
(bérl$  Steinfeld Jenő). 

S e g e sv á r.
H oreth F rigyes .
Jö rdens T estvérek. 

S e lm cc zb án y a .
Jo erg es  A. özv. 

S e p s i-S z e n t-G y ö rg y .
Jókai-nyom da r.-t.

S ik ló s .
H arangozó József.

S o p ro n . ,
B lum Ármin.
B reiner E. és Fia. 
R eininger Ármin. 
R om w alter A lfréd.
Röttig G usztáv.

S tá je r la k .
Rose V.

S üm eg .
H orvá t Gábor.

S zab ad k a .
B itterinann József.
B leszits Vincze.
K rausz  és F ischer. 
S ch lesinger Sándor. 
Székely Sim on. 

S zam o s-U jv ár. 
A uróra-nyom da.
Gör. kath . egyházm egyei 

nyomda.

S zak o lcza .
Neum ann, T eszlik  és T sa. 

S z a rv a s .
Sám uel Adolf.
S zikes Antal. 

S zá sz -R ég en .
B urghard t Rezső.
S ebesch Károly. 

S z á sz -S eb es .
Stegm ann Ján o s . 

S z á sz v á ro s .
M inerva-nyom da r. t. 

S z a tm á r-N é m e ti.
L itteczky E ndre ..
M orvái Károly.
N agy L ajosné. 
Pázm ány-könyvnyom da. 
W einberger T estvérek . 

S zeged .
Endrényi Im re.
E ndrényi L ajos.
Engel Lajos.
Schu lhof K ároly.
T raub B. és T ársa .
V árnai Lipót.

S zeg h alo m .
K ovács A ntal.

S zeg zá rd .
B áter János.
U jfa lu ssy  L ajos. 

S z é k e ly h id .
Kohn Sám uel. 

S z é k e ly u d v a rh e ly .
Becsek D. és Fia.
B etegh Pál. 

S z é k e s fe h é rv á r .
K aufm ann F.
S inger E.
Szám m er Imre.
Szám m er Kálm án. 
Székesfeh. és V idéke ny. 
Völgyi Lajos.

Szem pcz.
F isch er N áthán .]

S z e n te s .
Hollósy és V ajda.
Szentesi e lső  könyvny.

részvény társaság . 
Szentes és V idéke nyom 

d ája .
S z e n t-G o tth á rd .

Ifj. W ellisch  Béla. 
S zen icz .

Bezso Ján o s  és T ársa . 
S z e p es -V á ra lja .

Püspöki nyom da 
S ze red .

S terner D ávid.
S z e ren cs .

Sim on József.

S z ig e tv á r .
C orvina-nyom da.

S z ik szó .
Blank Sim on. 

S z ilág y -S o m ly ó .
Bölöni Sándor. 

S z ill-H ad ad .
Fein Sám uel.

S z irák .
G allovics N.

S zo ln o k .
Bakos István .
Fuchs Lipót.
Ha}' Fülöp.
S zolnoki H íradó nyomd. 
W achs N. P á l. 

S z o m b a th e ly .
Bertalanffy József. 
Egyházm egyei könyvny. 
G ábriel Á goston.
Seiler H. utódai.

Tab.
Pfeifer Ignácz.

T ap o lcza .
Löwy B.

T a ta .
Englánder Jakab .
Nobel Adolf.

T e m e sv á r .
C sanád-egyházm egyei

nyom da.
C sendes J .
D élm agyarórszág i szövet

kezeti nyom da.
F reund  Gyula.
M angold Sándor.
Posaune nyom dája.
Rácz M.
S téger E rnő u tódai. 
CJhrmann Henrik. 
U nion-könyvnyom da ( tú l . : 

Ifj. S te iner Károly). 
V eres Sam u.

T en k e .
K ellner Ignácz. 

T isz a -F ü re d .
Löwy Sám uel.

T o ln a .
W eltm ann Ignácz. 

T o ln a -T a m ás i.
Jeruzsá lem  Ede 

T o p o ly a .
W ilheim  M iksa.

T orda.
H arm ath  Józsefné. 

T ö rö k -S zen t-M ik ló s  
Rubinstein Sándor. 

T re n csén .
Gansel Lipót.
Skarnitzl Fr.

T u rk ev e .
B raun  Juda. 

T u ró cz -S zen t-M árto n . 
M agyar nyom da. 
R észvénynyom da.

Ú jpest.
K aczander és  Fuchs. 
S te iner K árolyné. 

U jverbász .
B erkovics M árk fiók

nyom dája.
Ú jvidék.

Fuchs Em il és T ársa . 
H irschenhauser Benő. 
M iletics S z  vető zár. 
P ajev ics A rzén.
Popovics Testvérek.
Szerb kolostorok  könyv

nyom dája.
U ngvár.

Gellisz Miksa.
Jág er B ertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés.

V ácz.
Kir. orsz . fegyintézeti ny. 
Kohn Mór.
M ayer Sándor. 

V ág-U jhely .
B rück Sam u.
H orovitz Adolf.

V ersecz .
G rcsits M.
K ehrer L ajos.
K irchner J. E. özvegye. 
W ettl és V eronits. 

V eszp rém .
Egyházm egyei könyvny. 
Köves és B oros.
K rausz A. Fia. 
Petőfi-nyomda. 

Z a la -E g ersz eg .
Breisach Sam u.
Ö zv. Tahy Rozália.

Z en ta .
Kabos Ármin. 
Klenóczkyné Cs. A. 
Schw artz Sándor.
Zentai H írlap nyom dája. 

Z ilah .
Seres Samu!

Z ólyom .
Ifj. N ádosy Gyula. 

Z om bor.
Bitterm ann Nándor.
O blát K ároly.
Zom bor és Vidéke nyom

dá ja  (tú l.: d r. M olnár 
Gyula).

Z so m b o ly a .
Ifj. Reichrath J.
YVunder Rezső.

Z so ln a . 1 
Áldori M anó.

Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni.

a  G R A F IK A I  S Z E M L E  K I A D Ó H I V A T A L Á B A N
(B u d a p e s t ,  V ., H ° ld - u t e z a  7 . )  k a p h a tó

A M A G Y A R  Á L L A M  —n

&

NYOMDÁSZATTÖRTÉNELMI TÉRKÉPE.
T E R V E Z T E  É S  IW H G YH R ÁZÓ  S Z Ö V E G O E li E Ü U B T T H

p iR T I f iG E l*  K Á R O U Y .

Á r a  7 0  ki>., v i d é k r e  ( b é r m e n t v e )  8 0  kr.

ű z ö k ,  k i k  a z  É v k ö n y v e t  m e g v e s z i k ,  h e l y b e n  5 0  k p . ,  v i d é k n e  p e d i g  5 7  ki*, k e d v e z -
m e n y e s  ó n o n  k a p j á k  m e g .
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A ezég k é s z ít  fe k e te  és

K ö n y v -  és k ö n y o md a i  
f e s t é k e k e t

Hammonia hengeranyagot 
K E WC Z É K E T .
V ezérkép  v ise ló ség  

és g a zd a g o n  fö lsz e re lt 
r a k tá r

MÜLLER TESTV ÉR EK  BUDAPEST, F ő r a k tá r  és  iro d a  :
V. k é r .,  B á lv á n y -u tc z a  11. sz.

I V ő p n e p  J .  é s  í t á r s a

Gépgyára és Vasöntödé je  Budapes ten
E g y sze rű  g y o rssa jtó k a t, 2 vagy 4 festék

dörzsölő hengerrel.
K étsz in t n yom ó  gépeket, 2 festékszerke

zettel, 2 vagy 4 festékdörzsölő hengerrel. 
»H ungaria« akczidensz-gyorssa jtóka t. 
T ég e ly n y o m á sú  g y o rssa jtó k a t.

K É S Z Í T  :

K őnyom dai g y o rssa jtó k a t. 
K őnyom dai kéz isa jtó k a t. 

T öm ön tődei b e ren d ezések e t. 
T ranszm issz ió -te lepeke t.

Ö nm űködő  k ésk ö szö rü lő -g ép ek et. 
A ran y o zó -, dom bornyom ású- és k iv á g ó 

sa jtó k a t.
C som ago ló - és sim ító sa jtó k a t. 
P ap irv ág ó - és p ap irfú ró -gépeket.

Körforgású nyomógépeket
újságok , k ö n y v e k  és il lu sz trá lt m ű
vek eg y - és többsz inben i n yom ására , 
tö k é le te sb ite tt tö lc sé r-  és körbenfo rgó  
késhajtogató  készü lékkel.

H a s z n á l t  g y o n s s a j t ó k

a l a p o s a n  k i j a v í t v a  é s  á t a l a k í t v a ,  j ó t á l l á s  m e l l e t t  j u t á n y o s  á t f é r t  e l a d ó k .

.

Schriftgiesserei M űvészi k iv ite lű  v ig n e t tá k .  

Szilárd alkatú  b e tüan yag .  

Kitűnő ajánlatok.

Oús választék 
a  legjobb minőségű és díszes kivitelű, 

m élyvágású modern betűöntödei 
gyártm ányokból. S a u e r  & Comp

F Ö G z l e t :

jStuttgarf É rdeklődőknek k é s z s é g g e l  
♦  szolgálunk újonnan m egjelent,  dústartalm ú +  

m intakönyvünkkel.

F i ó k ü z l e t :

^Düsseldorf


